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Die nachstehenden Hinweise wurden auf Basis einer Risikoanalyse festgelegt. Diese Risikoanalyse wurde am 31.01.2024 von der Geschäft-
sleitung der Kleinbongartz & Kaiser oHG verabschiedet. Da unsere Produkte ständig verbessert werden, behalten wir uns das Recht auf 
Änderungen vor. 
WARNUNG: Vor Inbetriebnahme sind sämtliche Sicherheitshinweise und Produktinformationen aufmerksam zu lesen.  
Immer alle Teile auf mögliche Benutzungs- oder Transportschäden kontrollieren.

DE

The following information was determined on the basis of a risk analysis. This risk analysis was approved by the management of  
Kleinbongartz & Kaiser oHG on 31.01.2024. As our products are constantly being improved, we reserve the right to make changes. 
WARNING: Read all safety instructions and product information carefully before commissioning!  
Always check all parts for possible usage or transportation damage. 

EN

Следната информация е определена въз основа на анализ на риска. Този анализ на риска беше одобрен от ръководството на 
Kleinbongartz & Kaiser oHG на 31 януари 2024 г. Тъй като нашите продукти непрекъснато се усъвършенстват, ние си запазваме 
правото да правим промени. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прочетете внимателно всички инструкции за безопасност и информация за продукта, преди да ги 
въведете в експлоатация! Винаги проверявайте всички части за възможни повреди при употреба или транспортиране.

BG

De følgende oplysninger blev fastlagt på grundlag af en risikoanalyse. Denne risikoanalyse blev godkendt af ledelsen i Kleinbongartz & 
Kaiser oHG den 31. januar 2024. Da vores produkter hele tiden forbedres, forbeholder vi os ret til at foretage ændringer. 
ADVARSEL: Læs alle sikkerhedsinstruktioner og produktinformationer omhyggeligt før ibrugtagning!  
Kontrollér altid alle dele for mulige brugs- eller transportskader. 

DA

Riskianalüüsi alusel määrati kindlaks järgmine teave. Selle riskianalüüsi kiitis Kleinbongartz & Kaiser oHG’i juhtkond heaks 31. jaanuaril 
2024. Kuna meie tooteid täiustatakse pidevalt, jätame endale õiguse teha muudatusi. 
HOIATUS: Enne kasutuselevõtmist lugege hoolikalt läbi kõik ohutusjuhised ja tootekirjeldus!  
Kontrollige alati kõiki osi võimalike kasutus- või transpordikahjustuste suhtes. 

ET

Seuraavat tiedot määritettiin riskianalyysin perusteella. Kleinbongartz & Kaiser oHGin johto hyväksyi riskianalyysin 31. tammikuuta 2024. 
Koska tuotteitamme kehitetään jatkuvasti, pidätämme oikeuden muutoksiin. 
VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet ja tuotetiedot huolellisesti ennen käyttöönottoa!  
Tarkasta aina kaikki osat mahdollisten käyttö- tai kuljetusvaurioiden varalta. 

FI

Les indications ci-dessous ont été définies sur la base d’une analyse des risques. Cette analyse des risques a été approuvée le 31.01.2024 
par la direction de Kleinbongartz & Kaiser oHG. Nos produits étant constamment améliorés, nous nous réservons le droit de les modifier. 
AVERTISSEMENT : avant la mise en service, lire attentivement toutes les consignes de sécurité et les informations sur le produit !  
Toujours vérifier que toutes les pièces ne présentent pas de dommages dus à l’utilisation ou au transport. 

FR

Οι ακόλουθες πληροφορίες καθορίστηκαν βάσει ανάλυσης κινδύνου. Η εν λόγω ανάλυση κινδύνου εγκρίθηκε από τη διοίκηση της 
Kleinbongartz & Kaiser oHG στις 31 Ιανουαρίου 2024. Καθώς τα προϊόντα μας βελτιώνονται συνεχώς, διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε 
αλλαγές. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε προσεκτικά όλες τις οδηγίες ασφαλείας και τις πληροφορίες προϊόντος πριν από τη θέση σε λειτουργία!  
Ελέγχετε πάντοτε όλα τα εξαρτήματα για πιθανές ζημιές από τη χρήση ή τη μεταφορά.

GR

Le seguenti informazioni sono state determinate sulla base di un’analisi dei rischi. Tale analisi dei rischi è stata approvata dalla direzione 
di Kleinbongartz & Kaiser oHG il 31 gennaio 2024. Poiché i nostri prodotti vengono costantemente migliorati, ci riserviamo il diritto di 
apportare modifiche. 
AVVERTENZA: Leggere attentamente tutte le istruzioni di sicurezza e le informazioni sul prodotto prima della messa in funzione!  
Controllare sempre tutte le parti per verificare eventuali danni dovuti all’uso o al trasporto.

IT

Sljedeće informacije temeljene su na analizi rizika. Ovu analizu rizika odobrila je uprava Kleinbongartz & Kaiser oHG 31. siječnja 2024. 
Budući da se naši proizvodi stalno poboljšavaju, zadržavamo pravo izmjena. 
UPOZORENJE: Prije uporabe pažljivo pročitajte sve sigurnosne upute i informacije o proizvodu!  
Uvijek provjerite sve dijelove zbog mogućih oštećenja tijekom uporabe ili transporta. 

HR

Pamatojoties uz riska analīzi, tika noteikta šāda informācija. Šo riska analīzi 2024. gada 31. janvārī apstiprināja Kleinbongartz & Kaiser oHG 
vadība. Tā kā mūsu produkti tiek pastāvīgi pilnveidoti, mēs paturam tiesības veikt izmaiņas. 
BRĪDINĀJUMS: Pirms nodošanas ekspluatācijā rūpīgi izlasiet visus drošības norādījumus un informāciju par izstrādājumu!  
Vienmēr pārbaudiet visas detaļas, vai tās nav bojātas lietojot vai transportējot. 

LV

Ši informacija buvo nustatyta remiantis rizikos analize. Šią rizikos analizę 2024 m. sausio 31 d. patvirtino Kleinbongartz & Kaiser oHG 
vadovybė. Kadangi mūsų produktai nuolat tobulinami, pasiliekame teisę daryti pakeitimus. 
ĮSPĖJIMAS: prieš pradėdami eksploatuoti atidžiai perskaitykite visas saugos instrukcijas ir informaciją apie gaminį!  
Visada patikrinkite visas dalis, ar jos nėra pažeistos naudojant arba transportuojant. 

LT

De volgende informatie is vastgesteld op basis van een risicoanalyse. Deze risicoanalyse is op 31 januari 2024 goedgekeurd door het 
management van Kleinbongartz & Kaiser oHG. Aangezien onze producten voortdurend worden verbeterd, behouden wij ons het recht 
voor om wijzigingen aan te brengen. 
WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsinstructies en productinformatie zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt!  
Controleer altijd alle onderdelen op mogelijke gebruiks- of transportschade.

NL

Poniższe informacje zostały określone na podstawie analizy ryzyka. Analiza ryzyka została zatwierdzona przez zarząd Kleinbongartz & 
Kaiser oHG w dniu 31 stycznia 2024 r. Ponieważ nasze produkty są stale ulepszane, zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian. 
OSTRZEŻENIE: Przed uruchomieniem należy uważnie przeczytać wszystkie instrukcje bezpieczeństwa i informacje o produkcie!  
Zawsze sprawdzaj wszystkie części pod kątem możliwych uszkodzeń podczas użytkowania lub transportu. 

PL

As informações seguintes foram determinadas com base numa análise de risco. Esta análise de risco foi aprovada pela direção da Kleinbongartz & Kaiser 
oHG em 31 de janeiro de 2024. Uma vez que os nossos produtos estão constantemente a ser melhorados, reservamo-nos o direito de efetuar alterações.
AVISO: Leia atentamente todas as instruções de segurança e informações sobre o produto antes de o colocar em funcionamento!  
Verificar sempre todas as peças quanto a possíveis danos de utilização ou de transporte. 

PT

Următoarele informații au fost stabilite pe baza unei analize a riscurilor. Această analiză de risc a fost aprobată de conducerea Kleinbon-
gartz & Kaiser oHG la 31 ianuarie 2024. Deoarece produsele noastre sunt îmbunătățite în mod constant, ne rezervăm dreptul de a face 
modificări. 
AVERTISMENT: Citiți cu atenție toate instrucțiunile de siguranță și informațiile despre produs înainte de punerea în funcțiune!  
Verificați întotdeauna toate piesele pentru eventuale deteriorări cauzate de utilizare sau transport.

RO

Följande information har fastställts på grundval av en riskanalys. Denna riskanalys godkändes av ledningen för Kleinbongartz & Kaiser 
oHG den 31 januari 2024. Eftersom våra produkter ständigt förbättras förbehåller vi oss rätten att göra ändringar. 
VARNING: Läs alla säkerhetsanvisningar och all produktinformation noggrant före idrifttagning!  
Kontrollera alltid alla delar med avseende på eventuella användnings- eller transportskador. 

SV

Nasledujúce informácie boli stanovené na základe analýzy rizík. Túto analýzu rizík schválilo vedenie spoločnosti Kleinbongartz & Kaiser 
oHG 31. januára 2024. Keďže naše produkty sa neustále zdokonaľujú, vyhradzujeme si právo na zmeny. 
VAROVANIE: Pred uvedením do prevádzky si pozorne prečítajte všetky bezpečnostné pokyny a informácie o výrobku!  
Vždy skontrolujte všetky diely z hľadiska možného poškodenia pri používaní alebo preprave. 

SK

Naslednje informacije so bile določene na podlagi analize tveganja. To analizo tveganja je 31. januarja 2024 potrdilo vodstvo družbe 
Kleinbongartz & Kaiser oHG. Ker se naši izdelki nenehno izboljšujejo, si pridržujemo pravico do sprememb. 
OPOZORILO: Pred zagonom natančno preberite vsa varnostna navodila in informacije o izdelku!  
Vedno preverite vse dele zaradi morebitnih poškodb pri uporabi ali prevozu. 

SL

La siguiente información se determinó sobre la base de un análisis de riesgos. Este análisis de riesgos fue aprobado por la dirección de 
Kleinbongartz & Kaiser oHG el 31 de enero de 2024. Dado que nuestros productos se mejoran constantemente, nos reservamos el derecho 
a realizar cambios. 
ADVERTENCIA: ¡Lea atentamente todas las instrucciones de seguridad y la información sobre el producto antes de la puesta en 
servicio! Compruebe siempre todas las piezas para detectar posibles daños de uso o de transporte.

ES

Následující informace byly stanoveny na základě analýzy rizik. Tato analýza rizik byla schválena vedením společnosti Kleinbongartz & 
Kaiser oHG dne 31. ledna 2024. Vzhledem k tomu, že se naše produkty neustále zdokonalují, vyhrazujeme si právo na změny. 
VAROVÁNÍ: Před uvedením do provozu si pečlivě přečtěte všechny bezpečnostní pokyny a informace o výrobku!  
Vždy zkontrolujte všechny díly z hlediska možného poškození při používání nebo přepravě. 

CS

A következő információkat kockázatelemzés alapján határozták meg. Ezt a kockázatelemzést a Kleinbongartz & Kaiser oHG vezetősége 
2024. január 31-én hagyta jóvá. Mivel termékeinket folyamatosan fejlesztjük, fenntartjuk a változtatások jogát. 
FIGYELMEZTETÉS: Üzembe helyezés előtt figyelmesen olvassa el az összes biztonsági utasítást és termékinformációt!  
Mindig ellenőrizze az összes alkatrészt az esetleges használati vagy szállítási sérülések szempontjából. 

HU

Aşağıdaki bilgiler bir risk analizi temelinde belirlenmiştir. Bu risk analizi 31 Ocak 2024 tarihinde Kleinbongartz & Kaiser oHG yönetimi 
tarafından onaylanmıştır. Ürünlerimiz sürekli olarak geliştirildiğinden, değişiklik yapma hakkımızı saklı tutarız. 
UYARI: Devreye almadan önce tüm güvenlik talimatlarını ve ürün bilgilerini dikkatlice okuyun!  
Tüm parçaları olası kullanım veya nakliye hasarlarına karşı daima kontrol edin. 

TR

Приведенная ниже информация была определена на основе анализа рисков. Этот анализ рисков был утвержден руководством 
компании Kleinbongartz & Kaiser oHG 31 января 2024 года. Поскольку наша продукция постоянно совершенствуется, мы оставляем 
за собой право вносить изменения. 
ВНИМАНИЕ: Перед вводом в эксплуатацию внимательно прочитайте все инструкции по безопасности и информацию о 
продукте! Всегда проверяйте все детали на предмет возможных повреждений при использовании или транспортировке.

RU

以下信息是根据风险分析确定的。Kleinbongartz & Kaiser oHG 管理层于 2024 年 1 月 31 日批准了该风险分析。由于我们的产品在不
断改进，我们保留更改的权利。 
警告： 调试前请仔细阅读所有安全说明和产品信息！ 
务必检查所有部件是否在使用或运输过程中损坏。 

CN

以下の情報はリスク分析に基づいて決定された。このリスク分析は、2024年1月31日にKleinbongartz & Kaiser oHGの経営陣によっ
て承認されました。当社の製品は常に改良されているため、変更する権利を有します。 
警告：試運転の前に、すべての安全に関する指示と製品情報をよくお読みください！ 
すべての部品に使用上または輸送上の損傷がないか、常に点検してください。 

JP
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1. Persönliche Schutzausrüstung tragen 
Stellen Sie sicher, dass Sie geeignete persönliche Schutzaus-
rüstung tragen, einschließlich Schutzbrille, Handschuhe und 
Sicherheitsschuhe, um Verletzungen zu vermeiden.
2. Betriebsanleitung lesen 
Lesen und befolgen Sie die Betriebsanleitung des Abziehers 
sorgfältig, um die korrekte Handhabung zu gewährleisten. 

3. Werkstück sicher fixieren 
Sorgen Sie dafür, dass das Werkstück vor Beginn des Abziehvor-
gangs fest und stabil fixiert ist, um ein Verrutschen zu verhindern. 

4. Richtige Auswahl der Trennvorrichtung 
Wählen Sie die passende Trennvorrichtung für die jeweilige 
Anwendung aus, um Beschädigungen am Werkstück oder an der 
Vorrichtung zu vermeiden.
5. Technik und Ausrichtung 
Richten Sie die Trennvorrichtung genau aus, damit die Schneidkant-
en gleichmäßig und sicher greifen. Achten Sie auf gleichmäßige 
Spannkraft, um ein plötzlichen Lösen des Werkstücks zu verhindern.

6. Regelmäßige Wartung durchführen 
Überprüfen Sie den Abzieher regelmäßig auf Abnutzung oder 
Beschädigungen und führen Sie erforderliche Wartungsarbeiten 
durch,umdie Sicherheit zu gewährleisten.
7. Sicherer Arbeitsbereich 
Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und frei von Hindernissen, 
um Stolperfallen und Unfälle zu vermeiden. Vergewissern Sie 
sich, dass genügend Platz vorhanden ist, um sicher zu arbeiten.
8. Druckregelung beachten 
Überprüfen Sie vor der Anwendung, ob die Druckregelung ord-
nungsgemäß eingestellt ist und die Spindel richtig funktioniert. 

9. Vermeidung plötzlicher Bewegungen 
Seien Sie während des Betriebs aufmerksam und vorbereitet auf 
plötzliche Bewegungen des Werkstücks, die zu Verletzungen 
führen könnten.
10. Ergonomische Körperhaltung einnehmen 
Achten Sie auf eine ergonomische Körperhaltung, um körperlichen 
Belastungen und Verletzungen vorzubeugen.

1. Noszenie osobistego wyposażenia ochronnego 
Aby uniknąć obrażeń, należy nosić odpowiedni sprzęt ochrony 
osobistej, w tym okulary ochronne, rękawice i obuwie ochronne.

2. Przeczytaj instrukcję obsługi 
Należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi wrzeciona hydrau-
licznego, aby zrozumieć prawidłową obsługę i zastosowanie. 

3. Pewnie zamocować obrabiany przedmiot 
Przed użyciem wrzeciona hydraulicznego należy upewnić się, że 
obrabiany element jest mocno i bezpiecznie zamocowany, aby 
zapobiec jego ześlizgnięciu się lub spadnięciu podczas pracy.
4. Prawidłowy wybór urządzenia tnącego 
Należy wybrać urządzenie tnące odpowiednie do danego 
zastosowania, aby uniknąć uszkodzenia przedmiotu obrabianego 
lub urządzenia.
5. Technika i ustawienie 
Urządzenie tnące należy precyzyjnie ustawić tak, aby krawędzie tnące 
chwytały równomiernie i bezpiecznie. Zapewnij równomierną siłę 
zacisku, aby zapobiec nagłemu zwolnieniu przedmiotu obrabianego.

6. Regularna konserwacja 
Regularnie sprawdzaj odkurzacz pod kątem zużycia lub uszkod-
zeń i przeprowadzaj niezbędne prace konserwacyjne w celu 
zapewnienia bezpieczeństwa.
7. Bezpieczny obszar roboczy 
Obszar roboczy powinien być czysty i wolny od przeszkód, aby 
uniknąć ryzyka potknięcia się i wypadków. Upewnij się, że jest 
wystarczająco dużo miejsca do bezpiecznej pracy.
8. Przestrzegać kontroli ciśnienia 
Przed użyciem należy sprawdzić, czy regulacja ciśnienia jest 
ustawiona prawidłowo i czy wrzeciono działa prawidłowo. 

9. Unikać nagłych ruchów 
Należy być czujnym i przygotowanym na nagłe ruchy przedmiotu 
obrabianego podczas pracy, aby uniknąć obrażeń. 

10. Ergonomiczna postawa ciała 
Upewnij się, że przyjmujesz ergonomiczną postawę, aby zapo-
biec wysiłkowi fizycznemu i urazom.

DE

1. Lietojiet individuālos aizsardzības līdzekļus 
Lai izvairītos no traumām, lietojiet piemērotus individuālos 
aizsardzības līdzekļus, tostarp aizsargbrilles, cimdus un aizsar-
gapavus.
2. Izlasiet lietošanas instrukciju 
Rūpīgi izlasiet un ievērojiet ekstraktora lietošanas instrukciju, lai 
nodrošinātu pareizu lietošanu. 

3. Droši nostipriniet apstrādājamo detaļu 
Pirms noņemšanas procesa uzsākšanas pārliecinieties, ka ap-
strādājamais gabals ir stingri un stabili nostiprināts, lai novērstu 
tā slīdēšanu.

4. Pareiza griešanas ierīces izvēle 
Izvēlieties pareizo griešanas ierīci attiecīgajam pielietojumam, lai 
izvairītos no apstrādājamās detaļas vai ierīces bojājumiem. 

5. Tehnika un regulēšana 
Precīzi noregulējiet griešanas ierīci tā, lai griezējierīce vienmērīgi 
un droši satvertos. Nodrošiniet vienmērīgu iespīlēšanas spēku, lai 
nepieļautu pēkšņu apstrādājamās detaļas atdalīšanos.
6. Veikt regulāru apkopi 
Regulāri pārbaudiet, vai ekstraktors nav nolietojies vai bojāts, un 
veiciet nepieciešamos apkopes darbus, lai nodrošinātu drošību. 

7. Droša darba zona 
Uzturiet darba zonu tīru un brīvu no šķēršļiem, lai izvairītos no 
paklupšanas briesmām un nelaimes gadījumiem. Pārliecinieties, 
ka ir pietiekami daudz vietas drošai darbībai.
8. Ievēro spiediena kontroli 
Pirms lietošanas pārbaudiet, vai spiediena kontrole ir pareizi 
iestatīta un vai vārpsta darbojas pareizi. 

9. Izvairieties no pēkšņām kustībām 
Lai izvairītos no traumām, esiet uzmanīgi un gatavi pēkšņām 
apstrādājamās detaļas kustībām darba laikā. 

10. Ieņemiet ergonomisku stāju 
Pārliecinieties, ka esat ieņēmuši ergonomisku stāju, lai novērstu 
fizisko slodzi un traumas.

LV
1. Φοράτε εξοπλισμό ατομικής προστασίας 
Βεβαιωθείτε ότι φοράτε τον κατάλληλο ατομικό προστατευτικό 
εξοπλισμό, όπως γυαλιά ασφαλείας, γάντια και παπούτσια 
ασφαλείας, για να αποφύγετε τραυματισμούς.
2. Διαβάστε τις οδηγίες λειτουργίας 
Διαβάστε και ακολουθήστε προσεκτικά τις οδηγίες λειτουργίας 
του απορροφητήρα για να διασφαλίσετε τον σωστό χειρισμό. 

3. Στερεώστε με ασφάλεια το τεμάχιο εργασίας 
Βεβαιωθείτε ότι το τεμάχιο εργασίας είναι σταθερά και σταθερά 
στερεωμένο πριν από την έναρξη της διαδικασίας απογύμνωσης, 
ώστε να αποφευχθεί η ολίσθησή του.
4. Σωστή επιλογή της συσκευής κοπής 
Επιλέξτε τη σωστή συσκευή κοπής για την εκάστοτε εφαρμογή, 
ώστε να αποφύγετε την πρόκληση ζημιάς στο τεμάχιο ή στη 
συσκευή.

5. Τεχνική και ευθυγράμμιση 
Ευθυγραμμίστε τη συσκευή κοπής με ακρίβεια, ώστε οι ακμές κοπής να 
πιάσουν ομοιόμορφα και με ασφάλεια. Εξασφαλίστε ομοιόμορφη δύναμη 
σύσφιξης για να αποφύγετε την απότομη απελευθέρωση του τεμαχίου.
6. Πραγματοποιήστε τακτική συντήρηση 
Ελέγχετε τακτικά τον απορροφητήρα για φθορά ή ζημιά 
και εκτελέστε τις απαραίτητες εργασίες συντήρησης για να 
διασφαλίσετε την ασφάλεια.

7. Ασφαλής χώρος εργασίας 
Διατηρήστε την περιοχή εργασίας καθαρή και χωρίς εμπόδια για να 
αποφύγετε κινδύνους σκοντάμματος και ατυχήματα. Βεβαιωθείτε 
ότι υπάρχει αρκετός χώρος για να εργάζεστε με ασφάλεια.
8. Παρατηρήστε τον έλεγχο της πίεσης 
Πριν από τη χρήση, ελέγξτε ότι ο έλεγχος πίεσης έχει ρυθμιστεί 
σωστά και ότι η άτρακτος λειτουργεί σωστά. 

9. αποφύγετε τις απότομες κινήσεις 
Να είστε σε εγρήγορση και σε ετοιμότητα για ξαφνικές κινήσεις 
του τεμαχίου εργασίας κατά τη διάρκεια της λειτουργίας για την 
αποφυγή τραυματισμών.

10. Υιοθετήστε εργονομική στάση 
Βεβαιωθείτε ότι υιοθετείτε μια εργονομική στάση σώματος για να 
αποφύγετε τη σωματική καταπόνηση και τους τραυματισμούς.

1. Kandke isikukaitsevahendeid 
Vigastuste vältimiseks kandke sobivaid isikukaitsevahendeid, 
sealhulgas kaitseprille, kindaid ja turvajalatseid. 

2. Lugege kasutusjuhendit 
Lugege ja järgige hoolikalt väljatõmburi kasutusjuhendit, et 
tagada õige käitlemine. 

3. Kinnitage toorik kindlalt. 
Enne eemaldamise alustamist veenduge, et toorik oleks kindlalt 
ja stabiilselt kinnitatud, et vältida selle libisemist. 

4. Lõikeseadme õige valik 
Valige vastavale rakendusele sobiv lõikeseade, et vältida töödel-
dava detaili või seadme kahjustamist. 

5. Tehnika ja joondamine 
Joondage lõikeseade täpselt nii, et lõikeservad haarduvad ühtla-
selt ja kindlalt. Tagage ühtlane kinnitusjõud, et vältida töödelda-
va detaili järsku vabastamist.
6. Viige läbi korrapärane hooldus 
Kontrollige regulaarselt, kas väljatõmbur on kulunud või kahjus-
tatud, ja tehke vajalikud hooldustööd, et tagada ohutus. 

7. Turvaline tööala 
Hoidke tööala puhtana ja takistusteta, et vältida komistamisohte 
ja õnnetusi. Veenduge, et ohutuks töötamiseks on piisavalt 
ruumi.
8. Jälgige rõhu kontrollimist 
Enne kasutamist kontrollige, et rõhuregulaator oleks õigesti 
seadistatud ja et spindel töötaks korralikult. 

9. Vältige järske liigutusi 
Olge töö ajal tähelepanelik ja valmis töödeldava detaili äkilisteks 
liigutusteks, et vältida vigastusi. 

10. Võtta vastu ergonoomiline kehahoiak 
Veenduge, et kasutate ergonoomilist kehahoiakut, et vältida 
füüsilist koormust ja vigastusi.

ET

GR

1. Dėvėkite asmenines apsaugos priemones 
Įsitikinkite, kad dėvite tinkamas asmenines apsaugos priemones, 
įskaitant apsauginius akinius, pirštines ir apsauginius batus, kad 
išvengtumėte sužeidimų.

2. Perskaitykite naudojimo instrukciją 
Atidžiai perskaitykite ir laikykitės ekstraktoriaus naudojimo 
instrukcijų, kad užtikrintumėte tinkamą naudojimąsi.

3. Saugiai pritvirtinkite ruošinį 
Prieš pradėdami nuėmimo procesą įsitikinkite, kad ruošinys yra 
tvirtai ir stabiliai pritvirtintas, kad neslystų.

4. Teisingas pjovimo įtaiso pasirinkimas 
Pasirinkite tinkamą pjovimo įtaisą atitinkamam darbui, kad 
nesugadintumėte ruošinio arba įtaiso.

5. Technika ir derinimas 
Tiksliai išlyginkite pjovimo įtaisą, kad pjovimo briaunos sukibtų 
tolygiai ir patikimai. Užtikrinkite tolygią prispaudimo jėgą, kad 
ruošinys staiga neatsikabintų.

6. Atlikite reguliarią techninę priežiūrą 
Reguliariai tikrinkite, ar ekstraktorius nenusidėvėjęs arba 
nepažeistas, ir atlikite būtinus techninės priežiūros darbus, kad 
užtikrintumėte saugumą.

7. Saugi darbo zona 
Kad nekiltų pavojus suklupti ir neįvyktų nelaimingų atsitikimų, 
palaikykite darbo vietą švarią ir be kliūčių. Pasirūpinkite, kad būtų 
pakankamai vietos saugiai dirbti.

8. Laikykitės slėgio kontrolės 
Prieš naudodami patikrinkite, ar teisingai nustatytas slėgio 
reguliavimas ir ar suklys veikia tinkamai.

9. Venkite staigių judesių 
Kad išvengtumėte sužalojimų, būkite budrūs ir pasiruošę stai-
giems ruošinio judesiams darbo metu.

10. Užimkite ergonomišką laikyseną 
Kad išvengtumėte fizinio krūvio ir traumų, laikykitės er-
gonomiškos laikysenos.

LT

PL
1. Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita 
Varmista, että käytät sopivia henkilökohtaisia suojavarusteita, 
kuten suojalaseja, suojakäsineitä ja turvakenkiä, jotta vältyt 
loukkaantumisilta.

2. Lue käyttöohjeet 
Lue uuttimen käyttöohjeet huolellisesti ja noudata niitä oikean 
käsittelyn varmistamiseksi. 

3. Kiinnitä työkappale tukevasti 
Varmista, että työkappale on tukevasti ja vakaasti kiinnitetty en-
nen kuorintaprosessin aloittamista, jotta se ei pääse liukumaan. 

4. Leikkuulaitteen oikea valinta 
Valitse oikea leikkuulaite kulloiseenkin sovellukseen, jotta vältät 
työkappaleen tai laitteen vahingoittumisen. 

5. Tekniikka ja kohdistus 
Kohdista leikkuulaite tarkasti niin, että leikkuureunat tarttuvat 
tasaisesti ja tukevasti. Varmista tasainen puristusvoima, jotta 
työkappale ei pääse irtoamaan äkillisesti.
6. Suorita säännöllinen huolto 
Tarkista imuri säännöllisesti kulumisen tai vaurioiden varalta ja 
suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet turvallisuuden varmista-
miseksi.
7. Turvallinen työskentelyalue 
Pidä työalue puhtaana ja esteettömänä kompastumisvaaran ja 
onnettomuuksien välttämiseksi. Varmista, että siellä on riittävästi 
tilaa turvalliseen työskentelyyn.
8. Tarkkaile paineen säätöä 
Tarkista ennen käyttöä, että paineensäätö on asetettu oikein ja 
että kara toimii oikein. 

9. Evitare movimenti improvvisi 
Durante l’operazione, prestare attenzione e prepararsi a eventuali 
movimenti improvvisi del pezzo da lavorare per evitare lesioni. 

10. Ottakaa ergonominen asento 
Varmista, että omaksut ergonomisen asennon fyysisen rasituk-
sen ja vammojen välttämiseksi.

FI

1. Nosite osobnu zaštitnu opremu 
Obavezno nosite odgovarajuću osobnu zaštitnu opremu ukl-
jučujući sigurnosne naočale, rukavice i zaštitne cipele kako biste 
izbjegli ozljede.
2. Pročitajte upute za uporabu 
Pažljivo pročitajte i slijedite upute za rad izvlakača kako biste 
osigurali ispravno rukovanje. 

3. Sigurno učvrstite izradak 
Prije početka postupka skidanja, provjerite je li obradak čvrsto i 
stabilno fiksiran kako biste spriječili klizanje. 

4. Pravilan odabir separatora 
Odaberite odgovarajući uređaj za rezanje za odgovarajuću prim-
jenu kako biste izbjegli oštećenje obratka ili uređaja. 

5. Tehnika i poravnanje 
Precizno poravnajte reznu napravu tako da oštrice hvataju 
ravnomjerno i sigurno. Uvjerite se da je sila stezanja ravnomjerna 
kako biste spriječili iznenadno olabavljenje obratka.
6. Obavljajte redovito održavanje 
Povremeno provjerite je li izvlakač istrošen ili oštećen i obavite 
potrebno održavanje kako biste osigurali sigurnost. 

7. Sigurno radno područje 
Održavajte radno područje čistim i slobodnim od prepreka kako 
biste izbjegli opasnosti od spoticanja i nezgode. Provjerite ima li 
dovoljno prostora za siguran rad.
8. Obratite pozornost na regulaciju tlaka 
Prije uporabe provjerite je li kontrola tlaka ispravno postavljena i 
vreteno radi ispravno.

9. Izbjegavanje naglih pokreta 
Tijekom rada budite oprezni i spremni na iznenadna pomicanja 
obratka kako biste izbjegli ozljede. 

10. Zauzmite ergonomski položaj 
Održavajte ergonomski položaj kako biste spriječili fizički napor i 
ozljede.

HR

1. Brug personlige værnemidler 
Sørg for at bære passende personlige værnemidler, herunder 
sikkerhedsbriller, handsker og sikkerhedssko, for at undgå skader.

2. Læs betjeningsvejledningen 
Læs og følg brugsanvisningen til emhætten omhyggeligt for at 
sikre korrekt håndtering.

3. Fastgør arbejdsemnet forsvarligt 
Sørg for, at arbejdsemnet sidder godt og stabilt fast, før du starter 
afisoleringsprocessen, så det ikke glider.

4. Korrekt valg af skæreanordning 
Vælg den rigtige skæreanordning til den pågældende opgave for 
at undgå at beskadige arbejdsemnet eller anordningen.

5. Teknik og justering 
Justér skæreanordningen præcist, så skærekanterne griber jævnt 
og sikkert fat. Sørg for en jævn spændekraft for at forhindre, at 
arbejdsemnet pludselig løsnes.

6. Udfør regelmæssig vedligeholdelse 
Kontrollér regelmæssigt udsugningsanlægget for slid eller 
skader, og udfør den nødvendige vedligeholdelse for at sikre 
sikkerheden.

7. Sikkert arbejdsområde
Hold arbejdsområdet rent og fri for forhindringer for at undgå 
snublefare og ulykker. Sørg for, at der er plads nok til at arbejde 
sikkert.

8. Overhold trykkontrol 
Før brug skal du kontrollere, at trykreguleringen er indstillet 
korrekt, og at spindlen fungerer korrekt.

9. Undgå pludselige bevægelser 
Vær opmærksom og klar til pludselige bevægelser af arbejd-
semnet under arbejdet for at undgå skader.

10. Indtag en ergonomisk arbejdsstilling 
Sørg for at indtage en ergonomisk arbejdsstilling for at forebygge 
fysisk belastning og skader.

1. Indossare i dispositivi di protezione personale 
Assicurarsi di indossare un adeguato equipaggiamento di pro-
tezione personale, compresi occhiali di sicurezza, guanti e scarpe 
di sicurezza, per evitare lesioni.

2. Leggere le istruzioni per l’uso 
Leggere e seguire attentamente le istruzioni per l’uso dell’estrat-
tore per garantire un utilizzo corretto. 

3. Fissare saldamente il pezzo in lavorazione 
Prima di iniziare il processo di sverniciatura, assicurarsi che il pez-
zo sia fissato saldamente e in modo stabile per evitare che scivoli. 

4. Selezione corretta del dispositivo di taglio 
Selezionare il dispositivo di taglio giusto per la rispettiva applica-
zione per evitare di danneggiare il pezzo o il dispositivo. 

5. Tecnica e allineamento 
Allineare con precisione il dispositivo di taglio in modo che i taglienti 
facciano presa in modo uniforme e sicuro. Assicurare una forza di 
serraggio uniforme per evitare il rilascio improvviso del pezzo.
6. Eseguire una manutenzione regolare 
Controllare regolarmente che l’estrattore non sia usurato o dan-
neggiato ed eseguire gli interventi di manutenzione necessari 
per garantire la sicurezza.
7. Area di lavoro sicura 
Mantenere l’area di lavoro pulita e priva di ostacoli per evitare 
rischi di inciampo e incidenti. Assicurarsi che ci sia spazio suffi-
ciente per lavorare in sicurezza.
8. Osservare il controllo della pressione 
Prima dell’uso, verificare che il controllo della pressione sia im-
postato correttamente e che il mandrino funzioni correttamente. 

9. Evitare movimenti improvvisi 
Durante l’operazione, prestare attenzione e prepararsi a eventuali 
movimenti improvvisi del pezzo da lavorare per evitare lesioni. 

10. Adottare una postura ergonomica 
Assicuratevi di adottare una postura ergonomica per evitare 
sforzi fisici e lesioni. 

DA

1. Porter un équipement de protection individuelle 
Veillez à porter un équipement de protection individuelle ap-
proprié, notamment des lunettes de protection, des gants et des 
chaussures de sécurité, afin d’éviter toute blessure.
2. Lire le mode d’emploi 
Lire et suivre attentivement le mode d’emploi de l’extracteur afin 
de garantir une utilisation correcte. 

3. Fixer la pièce de manière sûre 
Veillez à ce que la pièce à usiner soit fixée fermement et de 
manière stable avant de commencer le processus de pelage afin 
d’éviter qu’elle ne glisse.
4. Choix correct du dispositif de séparation 
Choisir le dispositif de tronçonnage adapté à l’application afin 
d’éviter d’endommager la pièce ou le dispositif. 

5. Technique et alignement 
Alignez le dispositif de tronçonnage avec précision pour que les arêtes de 
coupe s’accrochent de manière régulière et sûre. Veillez à ce que la force de 
serrage soit régulière afin d’éviter un détachement soudain de la pièce à usiner.
6. Effectuer un entretien régulier 
Vérifiez régulièrement que l’extracteur n’est pas usé ou endom-
magé et effectuez l’entretien nécessaire pour garantir la sécurité. 

7. Une zone de travail sûre 
Maintenez la zone de travail propre et libre de tout obstacle afin 
d’éviter les risques de trébuchement et les accidents. Assurez-vous 
qu’il y a suffisamment d’espace pour travailler en toute sécurité.
8. Respecter le réglage de la pression 
Avant l’utilisation, vérifiez que la régulation de la pression est 
correctement réglée et que la tige fonctionne correctement. 

9. Éviter les mouvements brusques 
Pendant le fonctionnement, soyez attentif et prêt à faire face à 
des mouvements soudains de la pièce afin d’éviter les blessures. 

10. Adopter une posture ergonomique 
Veillez à adopter une posture ergonomique afin de prévenir les 
contraintes physiques et les blessures.

FR

IT

1. Persoonlijke beschermingsmiddelen dragen 
Zorg ervoor dat je geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen 
draagt, zoals een veiligheidsbril, handschoenen en veiligheidss-
choenen, om letsel te voorkomen.
2. Gebruiksaanwijzing lezen 
Lees en volg de gebruiksaanwijzing van de afzuigkap zorgvuldig 
om een correcte bediening te garanderen. 

3. Zet het werkstuk goed vast 
Zorg ervoor dat het werkstuk stevig en stabiel bevestigd is voor-
dat je begint met strippen om te voorkomen dat het wegglijdt. 

4. Juiste selectie van het snijapparaat 
Selecteer het juiste snijapparaat voor de betreffende toe-
passing om beschadiging van het werkstuk of het apparaat te 
voorkomen.

5. Techniek en uitlijning 
Lijn het snijapparaat nauwkeurig uit zodat de snijkanten gelijk-
matig en stevig grijpen. Zorg voor een gelijkmatige klemkracht 
om te voorkomen dat het werkstuk plotseling loskomt.

6. Regelmatig onderhoud uitvoeren 
Controleer de afzuigkap regelmatig op slijtage of schade en voer 
de nodige onderhoudswerkzaamheden uit om de veiligheid te 
garanderen.
7. Veilig werkgebied 
Houd het werkgebied schoon en vrij van obstakels om struike-
lgevaar en ongelukken te voorkomen. Zorg dat er voldoende 
ruimte is om veilig te werken.
8. Controleer de drukregeling 
Controleer voor gebruik of de drukregeling correct is ingesteld 
en of de spindel goed werkt. 

9. Voorkom plotselinge bewegingen 
Wees alert en klaar voor plotselinge bewegingen van het werk-
stuk tijdens het gebruik om letsel te voorkomen. 

10. Neem een ergonomische houding aan 
Zorg voor een ergonomische houding om fysieke belasting en 
blessures te voorkomen.

NL

1. Носете лични предпазни средства 
Уверете се, че носите подходящи лични предпазни средства, 
включително предпазни очила, ръкавици и обувки, за да 
избегнете нараняване.
2. Прочетете инструкциите за експлоатация 
Прочетете и спазвайте внимателно инструкциите за 
експлоатация на аспиратора, за да гарантирате правилната 
работа с него.
3. Сигурно фиксиране на детайла 
Уверете се, че детайлът е здраво и стабилно закрепен, преди 
да започнете процеса на отстраняване на изолацията, за да 
предотвратите изплъзването му.
4. Правилен избор на режещото устройство 
Изберете правилното режещо устройство за съответното 
приложение, за да избегнете повреждане на детайла или 
устройството.
5. Техника и подравняване 
Подравнете точно режещото устройство, така че режещите 
ръбове да се захващат равномерно и сигурно. Осигурете 
равномерна сила на притискане, за да предотвратите 
внезапно освобождаване на детайла.
6. Извършване на редовна поддръжка 
Редовно проверявайте екстрактора за износване или 
повреда и извършвайте необходимата поддръжка, за да 
осигурите безопасност.
7. Безопасна работна зона 
Поддържайте работната зона чиста и свободна от 
препятствия, за да избегнете опасности от спъване и 
злополуки. Уверете се, че има достатъчно пространство за 
безопасна работа.
8. Наблюдавайте контрола на налягането 
Преди употреба проверете дали контролът на налягането е 
правилно настроен и дали шпинделът работи правилно.
9. Избягвайте резки движения 
Бъдете бдителни и готови за внезапни движения на 
обработвания детайл по време на работа, за да избегнете 
нараняване.
10. Приемане на ергономична стойка 
Уверете се, че сте заели ергономична поза, за да 
предотвратите физическо натоварване и наранявания.

BG

1. Wear personal protective equipment 
Ensure that you wear suitable personal protective equipment, 
including safety goggles, gloves and safety shoes, to avoid injury.

2. Read the operating instructions 
Read and follow the operating instructions for the extractor 
carefully to ensure correct handling.

3. Securely fix the workpiece 
Ensure that the workpiece is firmly and stably secured before 
starting the stripping process to prevent it from slipping.

4. Correct selection of the cutting device 
Select the right cutting device for the respective application to 
avoid damaging the workpiece or the device.

5. Technique and alignment 
Align the cutting device precisely so that the cutting edges grip 
evenly and securely. Ensure even clamping force to prevent 
sudden release of the workpiece.

6. Carry out regular maintenance 
Check the extractor regularly for wear or damage and carry out 
the necessary maintenance work to ensure safety.

7. Safe working area 
Keep the work area clean and free of obstacles to avoid tripping 
hazards and accidents. Make sure that there is enough space to 
work safely.

8. Observe pressure control 
Before use, check that the pressure control is set correctly and 
that the spindle is working properly.

9. Vältä äkillisiä liikkeitä 
Ole valppaana ja valmiina työkappaleen äkillisiin liikkeisiin 
käytön aikana loukkaantumisten välttämiseksi.

10. Adopt an ergonomic posture 
Make sure you adopt an ergonomic posture to prevent physical 
strain and injuries.

EN

1. Usar equipamento de proteção pessoal 
Certifique-se de que usa equipamento de proteção individual 
adequado, incluindo óculos de segurança, luvas e calçado de 
segurança, para evitar ferimentos.

2. Ler o manual de instruções 
Leia e siga cuidadosamente as instruções de funcionamento do 
extrator para garantir um manuseamento correto.

3. Fixar bem a peça de trabalho 
Certifique-se de que a peça de trabalho está bem fixa e estável 
antes de iniciar o processo de decapagem para evitar que 
escorregue.

4. Seleção correta do dispositivo de corte 
Selecionar o dispositivo de corte correto para a respectiva apli-
cação para evitar danificar a peça de trabalho ou o dispositivo.

5. Técnica e alinhamento 
Alinhar o dispositivo de corte com precisão para que as arestas 
de corte se agarrem de forma uniforme e segura. Assegurar uma 
força de aperto uniforme para evitar a libertação repentina da 
peça de trabalho.

6. Efetuar uma manutenção regular 
Verifique regularmente se o extrator apresenta desgaste ou 
danos e efectue os trabalhos de manutenção necessários para 
garantir a segurança.

7. Área de trabalho segura 
Mantenha a área de trabalho limpa e livre de obstáculos para 
evitar riscos de tropeçar e acidentes. Certifique-se de que existe 
espaço suficiente para trabalhar em segurança.

8. Observar o controlo da pressão 
Antes da utilização, verificar se o controlo de pressão está corret-
amente regulado e se o mandril está a funcionar corretamente.

9. Evitar movimentos bruscos 
Esteja alerta e preparado para movimentos bruscos da peça de 
trabalho durante o funcionamento para evitar ferimentos.

10. Adotar uma postura ergonómica 
Certifique-se de que adopta uma postura ergonómica para evitar 
esforços físicos e lesões.

PT

1. Purtați echipament personal de protecție 
Asigurați-vă că purtați echipamentul individual de protecție 
adecvat, inclusiv ochelari de protecție, mănuși și pantofi de 
protecție, pentru a evita rănirea.

2. Citiți instrucțiunile de utilizare 
Citiți și respectați cu atenție instrucțiunile de utilizare ale extrac-
torului pentru a asigura manipularea corectă. 

3. Fixați bine piesa de prelucrat 
Asigurați-vă că piesa de prelucrat este fixată ferm și stabil înainte 
de a începe procesul de decapare pentru a preveni alunecarea 
acesteia.

4. Selectarea corectă a dispozitivului de tăiere 
Selectați dispozitivul de tăiere potrivit pentru aplicația respectivă 
pentru a evita deteriorarea piesei de prelucrat sau a dispozi-
tivului.
5. Tehnică și aliniere 
Aliniați dispozitivul de tăiere cu precizie, astfel încât marginile de 
tăiere să se prindă uniform și sigur. Asigurați o forță de prindere 
uniformă pentru a preveni eliberarea bruscă a piesei de prelucrat.

6. Efectuați întreținerea periodică 
Verificați în mod regulat dacă extractorul este uzat sau deteriorat 
și efectuați lucrările de întreținere necesare pentru a asigura 
siguranța.
7. Zona de lucru sigură 
Păstrați zona de lucru curată și lipsită de obstacole pentru a evita 
riscurile de împiedicare și accidentele. Asigurați-vă că există 
suficient spațiu pentru a lucra în siguranță.
8. Respectați controlul presiunii 
Înainte de utilizare, verificați dacă controlul presiunii este setat 
corect și dacă fusul funcționează corect. 

9. Evitați mișcările bruște 
Fiți atenți și pregătiți pentru mișcări bruște ale piesei de prelucrat 
în timpul funcționării pentru a evita rănirea. 

10. Adoptați o postură ergonomică 
Asigurați-vă că adoptați o postură ergonomică pentru a preveni 
efortul fizic și leziunile.

RO

1. Använd personlig skyddsutrustning 
Se till att du bär lämplig personlig skyddsutrustning, t.ex. skydds-
glasögon, handskar och skyddsskor, för att undvika skador. 

2. Läs bruksanvisningen 
Läs och följ noggrant bruksanvisningen för köksfläkten för att 
säkerställa korrekt hantering. 

3. Fixera arbetsstycket ordentligt 
Se till att arbetsstycket sitter fast ordentligt och stabilt innan du 
påbörjar strippningsprocessen för att förhindra att det glider. 

4. Korrekt val av skäranordning 
Välj rätt skäranordning för respektive applikation för att undvika 
skador på arbetsstycket eller anordningen. 

5. Teknik och uppriktning 
Rikta in skäranordningen exakt så att skäreggarna griper jämnt 
och säkert. Se till att klämkraften är jämn för att förhindra att 
arbetsstycket plötsligt lossnar.

6. Utför regelbundet underhåll 
Kontrollera utsuget regelbundet med avseende på slitage 
eller skador och utför nödvändigt underhåll för att garantera 
säkerheten.
7. Säkert arbetsområde 
Håll arbetsområdet rent och fritt från hinder för att undvika snub-
belrisker och olyckor. Se till att det finns tillräckligt med utrymme 
för att kunna arbeta säkert.
8. Observera tryckregleringen 
Före användning ska du kontrollera att tryckkontrollen är korrekt 
inställd och att spindeln fungerar som den ska. 

9. Undvik plötsliga rörelser 
Var uppmärksam och beredd på plötsliga rörelser av arbetsstyck-
et under drift för att undvika skador. 

10. Inta en ergonomisk hållning 
Se till att du har en ergonomisk arbetsställning för att förebygga 
fysiska belastningar och skador.

SV

1. Používajte osobné ochranné prostriedky 
Uistite sa, že používate vhodné osobné ochranné prostriedky 
vrátane ochranných okuliarov, rukavíc a bezpečnostnej obuvi, 
aby ste predišli zraneniu.
2. Prečítajte si návod na obsluhu 
Pozorne si prečítajte a dodržiavajte návod na obsluhu odsávača, 
aby ste zabezpečili správne zaobchádzanie. 

3. Bezpečne upevnite obrobok 
Pred začatím procesu odizolovania sa uistite, že je obrobok 
pevne a stabilne zaistený, aby sa zabránilo jeho skĺznutiu.

4. Správny výber rezacieho zariadenia 
Vyberte správne rezacie zariadenie pre príslušné použitie, aby ste 
predišli poškodeniu obrobku alebo zariadenia. 

5. Technika a nastavenie 
Rezacie zariadenie presne nastavte tak, aby rezné hrany rovno-
merne a bezpečne držali. Zabezpečte rovnomernú upínaciu silu, 
aby ste zabránili náhlemu uvoľneniu obrobku.
6. Vykonávanie pravidelnej údržby 
Pravidelne kontrolujte, či nie je odsávač opotrebovaný alebo 
poškodený, a vykonávajte potrebnú údržbu, aby ste zaistili 
bezpečnosť.
7. Bezpečný pracovný priestor 
Pracovný priestor udržiavajte čistý a bez prekážok, aby ste 
predišli nebezpečenstvu zakopnutia a úrazu. Uistite sa, že je na 
pracovisku dostatok priestoru na bezpečnú prácu.
8. Dodržujte kontrolu tlaku 
Pred použitím skontrolujte, či je regulácia tlaku správne nas-
tavená a či vreteno pracuje správne. 

9. Vyhýbajte sa náhlym pohybom 
Počas práce buďte ostražití a pripravení na náhle pohyby obrob-
ku, aby ste predišli zraneniu. 

10. Zaujmite ergonomické držanie tela 
Dbajte na ergonomické držanie tela, aby ste predišli fyzickej 
záťaži a zraneniam.

SK

1. Nosite osebno zaščitno opremo 
Da bi se izognili poškodbam, nosite ustrezno osebno zaščitno 
opremo, vključno z zaščitnimi očali, rokavicami in varnostnimi 
čevlji.

2. Preberite navodila za uporabo 
Da bi zagotovili pravilno ravnanje, natančno preberite in upošte-
vajte navodila za uporabo odsesovalnika.

3. Varno pritrdite obdelovanec 
Pred začetkom odstranjevanja se prepričajte, da je obdelovanec 
trdno in stabilno pritrjen, da ne zdrsne.

4. Pravilna izbira rezalne naprave 
Izberite pravo rezalno napravo za ustrezno uporabo, da ne 
poškodujete obdelovanca ali naprave.

5. Tehnika in poravnava 
Napravo za rezanje natančno poravnajte, da se rezalni robovi 
enakomerno in zanesljivo oprijemajo. Zagotovite enakomerno 
silo vpenjanja, da preprečite nenadno sprostitev obdelovanca.

6. Izvajanje rednega vzdrževanja 
Redno preverjajte, ali se sesalnik ne obrabi ali poškoduje, in 
opravite potrebna vzdrževalna dela, da zagotovite varnost.

7. Varno delovno območje 
Delovno območje naj bo čisto in brez ovir, da se izognete nevar-
nostim spotikanja in nesrečam. Poskrbite, da bo na delovnem 
mestu dovolj prostora za varno delo.

8. Upoštevajte nadzor tlaka 
Pred uporabo preverite, ali je regulator tlaka pravilno nastavljen 
in ali vreteno deluje pravilno.

9. Izogibajte se nenadnim gibom 
Med delom bodite pozorni in pripravljeni na nenadne premike-
obdelovanca, da se izognete poškodbam.

10. Zavzemite ergonomsko držo 
Poskrbite za ergonomsko držo, da preprečite telesne obremen-
itve in poškodbe.
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Gültig für Artikel:
Valid for items | Важи за артикули | Gælder for varer | Kehtib esemetele | Voimassa 
tuotteille | Valable pour les articles | Ισχύει για είδη | Valido per gli articoli | Vrijedi za 
artikle | Derīga precēm | Galioja prekėms | Geldig voor artikelen | Dotyczy przedmiotów 
| Válido para itens | Valabil pentru articole | Gäller för varor | Platí pre položky | Velja za 
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1. Používejte osobní ochranné prostředky 
Ujistěte se, že používáte vhodné osobní ochranné prostředky, 
včetně ochranných brýlí, rukavic a bezpečnostní obuvi, abyste 
předešli zranění.

2. Přečtěte si návod k obsluze 
Pečlivě si přečtěte návod k obsluze odsavače a dodržujte jej, 
abyste zajistili správné zacházení. 

3. Bezpečné upevnění obrobku 
Před zahájením procesu odizolování se ujistěte, že je obrobek 
pevně a stabilně zajištěn, aby nedošlo k jeho sklouznutí. 

4. Správný výběr řezacího zařízení 
Zvolte správné řezací zařízení pro danou aplikaci, aby nedošlo k 
poškození obrobku nebo zařízení. 

5. Technika a seřízení 
Řezací zařízení přesně seřiďte tak, aby řezné hrany rovnoměrně 
a bezpečně držely. Zajistěte rovnoměrnou upínací sílu, aby 
nedošlo k náhlému uvolnění obrobku.
6. Provádění pravidelné údržby 
Pravidelně kontrolujte, zda není odsavač opotřebovaný nebo 
poškozený, a provádějte nezbytnou údržbu, abyste zajistili 
bezpečnost.
7. Bezpečný pracovní prostor 
Udržujte pracovní prostor čistý a bez překážek, abyste předešli 
nebezpečí zakopnutí a nehodám. Dbejte na to, abyste měli 
dostatek prostoru pro bezpečnou práci.
8. Dodržujte kontrolu tlaku 
Před použitím zkontrolujte, zda je správně nastavena regulace 
tlaku a zda vřeteno pracuje správně. 

9. Vyvarujte se prudkých pohybů 
Během práce buďte ostražití a připravení na náhlé pohyby obrob-
ku, abyste předešli zranění. 

10. Zaujměte ergonomické držení těla 
Dbejte na ergonomické držení těla, abyste předešli fyzické zátěži 
a zraněním.

1. Носите средства индивидуальной защиты 
Во избежание травм надевайте подходящие средства 
индивидуальной защиты, включая защитные очки, перчатки 
и защитную обувь.

2. Прочтите инструкцию по эксплуатации 
Внимательно прочтите и соблюдайте инструкцию по 
эксплуатации экстрактора, чтобы обеспечить правильное 
обращение с ним.
3. Надежно закрепите заготовку 
Перед началом процесса зачистки убедитесь, что заготовка 
прочно и надежно закреплена, чтобы предотвратить ее 
соскальзывание.
4. Правильный выбор режущего устройства 
Выберите подходящее режущее устройство для 
соответствующего применения, чтобы не повредить 
заготовку или устройство.
5. Техника и выравнивание 
Точно выровняйте режущее устройство, чтобы режущие кромки 
равномерно и надежно зажимались. Обеспечьте равномерное усилие 
зажима, чтобы предотвратить внезапное отсоединение заготовки.
6. Проводите регулярное техническое обслуживание 
Регулярно проверяйте экстрактор на предмет износа или 
повреждений и проводите необходимое техническое 
обслуживание для обеспечения безопасности.
7. Безопасная рабочая зона 
Держите рабочую зону чистой и свободной от препятствий, 
чтобы избежать опасности спотыкания и несчастных случаев. 
Убедитесь, что для безопасной работы достаточно места.
8. Ледите за контролем давления 
Перед использованием убедитесь, что регулятор давления 
настроен правильно и что шпиндель работает исправно. 

9. Избегайте резких движений 
Во избежание травм будьте внимательны и готовы к резким 
движениям заготовки во время работы.

10. Примите эргономичную позу 
Примите эргономичную позу, чтобы избежать физических 
нагрузок и травм.
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1. Lleve equipo de protección personal 
Asegúrese de llevar el equipo de protección personal adecuado, 
incluidas gafas de seguridad, guantes y calzado de seguridad, 
para evitar lesiones.
2. Lea el manual de instrucciones 
Lea y siga atentamente las instrucciones de uso del extractor para 
garantizar un manejo correcto. 

3. Fije firmemente la pieza de trabajo 
Asegúrese de que la pieza de trabajo está fijada de forma firme 
y estable antes de iniciar el proceso de desmontaje para evitar 
que se deslice.
4. Selección correcta del dispositivo de corte 
Seleccione el dispositivo de corte adecuado para cada aplicación 
para evitar dañar la pieza o el dispositivo. 

5. Técnica y alineación 
Alinee el dispositivo de corte con precisión para que los filos de corte 
agarren de forma uniforme y segura. Asegúrese de que la fuerza de 
sujeción es uniforme para evitar que la pieza se suelte repentinamente.
6. Realice un mantenimiento regular 
Compruebe periódicamente si el extractor está desgastado o 
dañado y realice las tareas de mantenimiento necesarias para 
garantizar la seguridad.
7. Zona de trabajo segura 
Mantenga la zona de trabajo limpia y libre de obstáculos para 
evitar tropiezos y accidentes. Asegúrese de que hay espacio 
suficiente para trabajar con seguridad.
8. Observar el presostato 
Antes del uso, compruebe que el presostato está correctamente 
ajustado y que el husillo funciona correctamente. 

9. Evite los movimientos bruscos 
Esté alerta y preparado para movimientos bruscos de la pieza de 
trabajo durante el funcionamiento para evitar lesiones. 

10. Adopte una postura ergonómica 
Asegúrate de adoptar una postura ergonómica para evitar 
tensiones físicas y lesiones.

1. Kişisel koruyucu ekipman kullanın 
Yaralanmaları önlemek için güvenlik gözlükleri, eldivenler ve 
güvenlik ayakkabıları dahil olmak üzere uygun kişisel koruyucu 
ekipman kullandığınızdan emin olun.

2. Kullanım talimatlarını okuyun 
Doğru kullanım sağlamak için aspiratörün kullanım talimatlarını 
dikkatlice okuyun ve uygulayın. 

3. İş parçasını güvenli bir şekilde sabitleyin 
Kaymasını önlemek için sıyırma işlemine başlamadan önce iş 
parçasının sağlam ve dengeli bir şekilde sabitlendiğinden emin olun. 

4. Kesme cihazının doğru seçimi 
İş parçasına veya cihaza zarar vermemek için ilgili uygulama için 
doğru kesme cihazını seçin. 

5. Teknik ve hizalama 
Kesme cihazını, kesme kenarları eşit ve güvenli bir şekilde kavray-
acak şekilde tam olarak hizalayın. İş parçasının aniden serbest 
kalmasını önlemek için eşit sıkıştırma kuvveti sağlayın.
6. Düzenli bakım gerçekleştirin 
Aspiratörü düzenli olarak aşınma veya hasar açısından kontrol 
edin ve güvenliği sağlamak için gerekli bakım çalışmalarını yapın. 

7. Güvenli çalışma alanı 
Takılma tehlikelerini ve kazaları önlemek için çalışma alanını 
temiz ve engelsiz tutun. Güvenli bir şekilde çalışmak için yeterli 
alan olduğundan emin olun.
8. Basınç kontrolünü gözlemleyin 
Kullanmadan önce, basınç kontrolünün doğru ayarlandığını ve iş 
milinin düzgün çalıştığını kontrol edin. 

9. Ani hareketlerden kaçının  
Yaralanmaları önlemek için çalışma sırasında iş parçasının ani 
hareketlerine karşı dikkatli ve hazır olun. 

10. Ergonomik bir duruş benimseyin 
Fiziksel zorlanma ve yaralanmaları önlemek için ergonomik bir 
duruş benimsediğinizden emin olun.

1. 個人用保護具の着用 
怪我を避けるため、安全ゴーグル、手袋、安全靴など、適切な個
人用保護具を必ず着用してください。 

2. 取扱説明書を読む 
エクストラクターの取扱説明書をよく読み、それに従ってくだ
さい。

3. ワークをしっかりと固定する 
ストリップ作業を開始する前に、ワークが滑らないようにしっか
りと安定した状態で固定されていることを確認してください。 

4. 正しい切断装置の選択 
ワークや装置を損傷しないよう、それぞれの用途に適した切断
装置を選択してください。

5. 技術とアライメント 
カッティング・エッジが均一かつ確実にグリップするよう、カッ
ティング・デバイスを正確にアライメントしてください。ワークが
突然離れないように、クランプ力を均一にしてください。
6. 定期的なメンテナンスの実施 
抽出機に摩耗や損傷がないか定期的に点検し、安全を確保する
ために必要なメンテナンス作業を行います。

7. 安全な作業エリア 
つまずきの危険や事故を避けるため、作業場所を清潔に保ち、
障害物を置かないようにしてください。安全に作業できる十分
なスペースがあることを確認してください。
8. 圧力制御の観察 
使用する前に、圧力制御が正しく設定されているか、スピンドル 
が正しく動作するかを確認してください。 

9. 急な動きを避ける 
負傷を避けるため、作業中のワークの急な動きに注意し、備え
てください。 

10. 人間工学に基づいた姿勢をとる 
身体への負担や怪我を防ぐため、人間工学に基づいた姿勢を
心がけましょう。
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1. Viseljen egyéni védőfelszerelést 
A sérülések elkerülése érdekében gondoskodjon a megfelelő 
egyéni védőfelszerelés vi 

2. Olvassa el a használati utasítást 
A helyes kezelés érdekében figyelmesen olvassa el és kövesse az 
elszívó használati utasítását. 

3. A munkadarab biztonságos rögzítése 
Győződjön meg arról, hogy a munkadarabot szilárdan és stabilan 
rögzíti, mielőtt elkezdi a csíkozási folyamatot, hogy megakadály-
ozza a csúszást.
4. A vágóeszköz helyes kiválasztása 
Válassza ki a megfelelő vágóeszközt az adott alkalmazáshoz, 
hogy elkerülje a munkadarab vagy az eszköz sérülését. 

5. Technika és igazítás 
Igazítsa ki pontosan a vágóeszközt úgy, hogy a vágóélek egyenle-
tesen és biztonságosan fogjanak. Biztosítsa az egyenletes szorítóerőt, 
hogy megakadályozza a munkadarab hirtelen elengedését.
6. Rendszeres karbantartás 
Rendszeresen ellenőrizze az elszívót kopás vagy sérülés szem-
pontjából, és végezze el a szükséges karbantartási munkálatokat 
a biztonság érdekében.

7. Biztonságos munkaterület 
A botlásveszély és a balesetek elkerülése érdekében tartsa tisztán 
és akadálymentesen a munkaterületet. Győződjön meg arról, hogy 
elegendő hely áll rendelkezésre a biztonságos munkavégzéshez.
8. Figyelje meg a nyomásszabályozást 
Használat előtt ellenőrizze, hogy a nyomásszabályozás helyesen 
van-e beállítva, és hogy az orsó megfelelően működik-e. 

9. Kerülje a hirtelen mozdulatokat 
A sérülések elkerülése érdekében legyen résen és készüljön fel a 
munkadarab hirtelen mozgására a munka közben. 

10. Ergonómikus testtartás 
A fizikai megterhelés és a sérülések megelőzése érdekében 
ügyeljen az ergonomikus testtartásra.

1. 穿戴个人防护装备 
确保穿戴合适的个人防护设备，包括安全护目镜、手套和安全
鞋，以避免受伤。

2. 阅读操作说明 
仔细阅读并遵守抽风机的操作说明，以确保正确操作。

3. 牢牢固定工件 
在开始剥离过程之前，确保工件已牢固固定，以防滑动。

4. 正確選擇切割裝置 
針對不同的應用選擇正確的切割裝置，以避免損壞工件或裝
置。

5. 技術與對齊 
精確對齊切割裝置，使切割刃能均勻穩固地夾住工件。確保均勻
的夾持力，防止工件突然鬆脫。

6. 进行定期维护 
定期检查抽风机是否有磨损或损坏，并进行必要的维护工作以
确保安全。

7. 安全工作区 
保持工作区干净整洁，没有障碍物，以避免绊倒危险和事故。确
保有足够的空间安全工作。

8. 觀察壓力控制 
使用前，請檢查壓力控制是否設定正確，以及主軸是否正常
運作。

9. 避免突然移動 
在操作過程中，要警惕並準備好工件的突然移動，以免受傷。

10. 采用符合人体工学的姿势 
确保采用符合人体工学的姿势，以防止身体劳损和受伤。
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1. Vorbereitung des Trennabziehers: 
Wählen Sie die geeignete Baugröße des Trennabziehers, die zu den abzuz-
iehenden Bauteilen passt. Achten Sie darauf, dass die Vorrichtung über die 
notwendige Zugkraft und Stabilität verfügt, um das Bauteil sicher zu lösen.

2. Positionierung der Trennabziehers: 
Die Trennbacken werden hinter das abzuziehende Teil gepresst und schieben 
sich dabei zwischen Lager und Sitz. Zum finalen abziehen, müssen die Zugbol-
zen der Abziehvorrichtung in die Trennvorrichtung geschraubt werden.

3. Ausrichten der Spindel: 
Richten Sie die Spindel des Trennabziehers exakt auf das Zentrum der Welle 
oder des abzuziehenden Teils aus. Diese präzise Ausrichtung ist wichtig, um 
eine gleichmäßige Kraftverteilung zu gewährleisten und ein Verkanten des 
Bauteils zu vermeiden.

4. Anziehen der Spindel: 
Drehen Sie die Spindel zunächst von Hand, um leichten Druck auf das Bauteil 
auszuüben. Verwenden Sie dann ein passendes Antriebswerkzeug (z. B. einen 
Maulschlüssel), um die Spindel weiter anzuziehen und die Abziehkraft zu erhöhen.  
Achten Sie darauf, gleichmäßig zu drehen, um das Bauteil schonend zu lösen.

5. Bauteil trennen: 
Während die Spindelweiter angezogen wird, übt der Trennabziehers 
gleichmäßigen Druck auf das Bauteil aus, wodurch es langsam von der Welle 
oder dem Gehäuse gelöst wird. Achten Sie darauf, dass die Zugbolzen stabil 
bleiben und nicht verrutschen, um Beschädigungen zu vermeiden.

6. Druckabbau: 
Nachdem das Bauteil erfolgreich getrennt wurde, lockern Sie die Spindel 
vorsichtig, um eine sichere Handhabung zu gewährleisten. Überprüfen Sie 
die Einstellmechanik und stellen Sie sicher, dass der Trennabziehers in einem 
sicheren Zustand zurückgestellt wird.

1. 分離器拉出器的準備：

選擇適合要拆卸組件的分離器拉拔器尺寸。確保設備具有必要的拉力和穩定
性以安全釋放組件。

2. 定位分離器拉拔器：

分離爪被壓在要拆卸的零件後面，並將其本身推到軸承和底座之間。

3. 對準主軸：

將分離器拉拔器的主軸與要拆卸的軸或零件的中心精確對齊。這種精確對準
對於確保均勻的力分佈並避免部件傾斜非常重要。

4. 擰緊主軸：

首先用手轉動主軸，對部件施加輕微壓力。然後使用適當的驅動工具（例如
開口扳手）進一步擰緊主軸並增加拔出力。確保均勻轉動以輕輕鬆開組件。

5. 分離組件：

隨著主軸繼續擰緊，拉拔器對部件施加均勻的壓力，並慢慢將其從軸或外殼
上釋放。確保拉緊螺栓保持穩定且不會滑動，以免損壞。

6. 減壓：

成功分離組件後，輕輕鬆開主軸以確保安全操作。檢查調節機構並確保分離
器拉拔器重設至安全狀態。

1. セパレータープーラーの準備: 
取り外すコンポーネントに適合する適切なサイズのセパレータープーラーを
選択してください。コンポーネントを安全に取り外すために必要な引っ張り
力と安定性がデバイスにあることを確認してください。

2. セパレータープーラーの位置決め: 
分離ジョーは、取り外す部品の後ろに押し付けられ、ベアリングとシートの
間に押し込まれます。最終的に取り外すには、引っ張り装置のテンション ボ
ルトを分離装置にねじ込む必要があります。

3. スピンドルの位置調整: 
セパレータープーラーのスピンドルをシャフトまたは取り外す部品の中心に
正確に合わせます。この正確な位置合わせは、力を均等に分散させ、コンポ
ーネントの傾きを避けるために重要です。

4. スピンドルを締める: 
まずスピンドルを手で回して、コンポーネントに軽い圧力を加えます。次に、
適切な駆動ツール (オープンエンド レンチなど) を使用してスピンドルをさ
らに締め、引き抜き力を高めます。均等に回してコンポーネントをゆっくり
と外してください。

5. コンポーネントを分離します。 
スピンドルが締め付けを続けると、プラーはコンポーネントに均一な圧力を
加え、コンポーネントをシャフトまたはハウジングからゆっくりと解放しま
す。損傷を避けるため、テンション ボルトが安定した状態にあり、滑らない
ようにしてください。

6. 減圧: 
コンポーネントが正常に分離されたら、安全な取り扱いを確保するためにス
ピンドルをゆっくり緩めます。調整機構をチェックし、セパレータープーラー
が安全な状態にリセットされていることを確認してください。

1. Příprava stahováku separátoru: 
Vyberte vhodnou velikost stahováku separátoru, která se hodí k od-
straňovaným součástem. Ujistěte se, že zařízení má potřebnou tažnou sílu a 
stabilitu pro bezpečné uvolnění součásti.

2. Umístění stahováku oddělovače: 
Oddělovací čelisti jsou zatlačeny za vyjímaný díl a zatlačují se mezi ložisko 
a sedlo Pro konečné vyjmutí je třeba do oddělovacího zařízení zašroubovat 
upínací šrouby stahovacího zařízení.

3. Vyrovnání vřetena: 
Vyrovnejte vřeteno stahováku separátoru přesně se středem hřídele nebo 
části, kterou chcete odstranit. Toto přesné vyrovnání je důležité pro zajištění 
rovnoměrného rozložení síly a zabránění naklánění součásti.

4. Utažení vřetena: 
Nejprve otočte vřetenem rukou, abyste na součástku lehce přitlačili. Poté 
použijte vhodný hnací nástroj (např. vidlicový klíč) k dalšímu utažení vřetena 
a zvýšení vytahovací síly. Dbejte na rovnoměrné otáčení, abyste součástku 
jemně uvolnili.

5. Oddělte součást: 
Jak se vřeteno dále utahuje, stahovák vyvíjí rovnoměrný tlak na součást a 
pomalu ji uvolňuje z hřídele nebo pouzdra. Ujistěte se, že napínací šrouby 
zůstávají stabilní a nekloužou, aby nedošlo k poškození.

6. Snížení tlaku: 
Po úspěšném oddělení součásti jemně povolte vřeteno, abyste zajistili 
bezpečnou manipulaci. Zkontrolujte seřizovací mechanismus a ujistěte se, že 
stahovák oddělovače je resetován do bezpečného stavu.

1. A leválasztó lehúzó előkészítése: 
Válassza ki a megfelelő méretű leválasztó lehúzót, amely illeszkedik az 
eltávolítandó alkatrészekhez. Győződjön meg arról, hogy a készülék rendelkezik 
a szükséges húzóerővel és stabilitással az alkatrész biztonságos kioldásához.

2. Az elválasztó lehúzó elhelyezése: 
Az elválasztópofák az eltávolítandó rész mögé nyomódnak, és benyomják 
magukat a csapágy és az ülés közé.

3. Az orsó igazítása: 
Pontosan igazítsa az elválasztó lehúzó orsóját a tengely vagy az eltávolítandó 
alkatrész középpontjához. Ez a pontos beállítás fontos az egyenletes erőelosz-
lás biztosításához és az alkatrész megdöntésének elkerüléséhez.

4. Az orsó meghúzása: 
Először kézzel forgassa el az orsót, hogy enyhe nyomást gyakoroljon az 
alkatrészre. Ezután használjon megfelelő meghajtószerszámot (például 
villáskulcsot) az orsó további meghúzásához és a kihúzóerő növeléséhez. Ügyel-
jen arra, hogy egyenletesen forgassa el az alkatrészt, hogy finoman elengedje.

5. Válassza szét az összetevőt: 
Ahogy az orsó tovább húzódik, a lehúzó egyenletes nyomást fejt ki az 
alkatrészre, lassan elengedve azt a tengelyről vagy a házról. Ügyeljen arra, 
hogy a feszítőcsavarok stabilak maradjanak, és ne csússzanak el a sérülések 
elkerülése érdekében.

6. Nyomáscsökkentés: 
Miután az alkatrészt sikeresen leválasztotta, óvatosan lazítsa meg az orsót a biz-
tonságos kezelés érdekében. Ellenőrizze a beállító mechanizmust, és győződjön 
meg arról, hogy az elválasztó lehúzója biztonságos állapotban van visszaállítva.
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1. Подготовка съемника сепаратора: 
Выберите съемник сепаратора подходящего размера, подходящего для 
снимаемых компонентов. Убедитесь, что устройство обладает необходимой 
тяговой силой и устойчивостью для безопасного освобождения компонента.

2. Расположение съемника сепаратора: 
Разделительные губки прижимаются к снимаемой детали и проталкиваются 
между подшипником и седлом. Для окончательного снятия натяжные 
болты стягивающего устройства необходимо ввинтить в разделительное 
устройство.

3. Выравнивание шпинделя: 
Выровняйте шпиндель съемника сепаратора точно по центру вала или детали, 
подлежащей удалению. Такое точное выравнивание важно для обеспечения 
равномерного распределения силы и предотвращения наклона компонента.

4. Затягивание шпинделя: 
Сначала поверните шпиндель вручную, слегка надавив на деталь. Затем 
используйте соответствующий приводной инструмент (например, 
рожковый гаечный ключ), чтобы еще больше затянуть шпиндель и 
увеличить усилие извлечения. Обязательно поворачивайте равномерно, 
чтобы аккуратно освободить компонент.

5. Отделите компонент: 
По мере того как шпиндель продолжает затягиваться, съемник оказывает 
равномерное давление на компонент, медленно освобождая его от вала 
или корпуса. Во избежание повреждений убедитесь, что натяжные болты 
остаются устойчивыми и не скользят.

6. Снижение давления: 
После успешного отделения компонента осторожно ослабьте шпиндель, 
чтобы обеспечить безопасное обращение. Проверьте механизм регулировки 
и убедитесь, что съемник сепаратора установлен в безопасном состоянии.

1. Ayırıcı çekicinin hazırlanması: 
Çıkarılacak bileşenlere uygun ayırıcı çekicinin uygun boyutunu seçin. Bileşenin 
güvenli bir şekilde serbest bırakılması için cihazın gerekli çekme kuvvetine ve 
stabiliteye sahip olduğundan emin olun.

2. Ayırıcı çekicinin konumlandırılması: 
Ayırma çeneleri, çıkarılacak parçanın arkasına bastırılır ve yatak ile yatak 
arasında kendilerini iterler. Son sökme işlemi için çekme tertibatının gergi 
cıvatalarının ayırma tertibatına vidalanması gerekir.

3. Milin hizalanması: 
Ayırıcı çekicinin milini, milin veya çıkarılacak parçanın merkeziyle tam olarak 
hizalayın. Bu hassas hizalama, eşit kuvvet dağılımı sağlamak ve bileşenin 
eğilmesini önlemek açısından önemlidir.

4. Milin sıkılması: 
Parçaya hafif bir basınç uygulamak için önce iş milini elle çevirin. Ardından, iş 
milini daha da sıkmak ve çıkarma kuvvetini artırmak için uygun bir tahrik aleti 
(örneğin açık uçlu anahtar) kullanın. Bileşeni yavaşça serbest bırakmak için eşit 
şekilde döndüğünüzden emin olun.

5. Bileşeni ayırın: 
Mil sıkılmaya devam ettikçe, çektirme bileşene eşit basınç uygulayarak parçayı 
yavaşça milden veya muhafazadan serbest bırakır. Hasarı önlemek için gergi 
cıvatalarının sabit kaldığından ve kaymadığından emin olun.

6. Basınç azaltma: 
Bileşen başarılı bir şekilde ayrıldıktan sonra, güvenli bir kullanım sağlamak için 
iş milini yavaşça gevşetin. Ayar mekanizmasını kontrol edin ve ayırıcı çekicinin 
güvenli bir şekilde sıfırlandığından emin olun.

1. Preparación del extractor separador: 
Elija el tamaño adecuado del extractor separador que se ajuste a los compo-
nentes que se van a retirar. Asegúrese de que el dispositivo tenga la fuerza de 
tracción y la estabilidad necesarias para liberar el componente de forma segura.

2. Colocación del extractor del separador: 
Las mordazas de separación se presionan detrás de la pieza a extraer y se em-
pujan entre el cojinete y el asiento. Para el desmontaje final se deben atornillar 
los pernos tensores del dispositivo de tracción en el dispositivo de separación.

3. Alinear el husillo: 
Alinee el eje del extractor del separador exactamente con el centro del eje 
o pieza a retirar. Esta alineación precisa es importante para garantizar una 
distribución uniforme de la fuerza y ​​evitar la inclinación del componente.

4. Apretar el husillo: 
Primero gire el eje con la mano para aplicar una ligera presión al componente. 
Luego utilice una herramienta de accionamiento adecuada (por ejemplo, una 
llave de boca) para apretar aún más el eje y aumentar la fuerza de extracción. 
Asegúrese de girar uniformemente para soltar suavemente el componente.

5. Separe el componente: 
A medida que el eje continúa apretándose, el extractor aplica una presión uni-
forme al componente, liberándolo lentamente del eje o la carcasa. Asegúrese de 
que los pernos tensores permanezcan estables y no se deslicen para evitar daños.

6. Reducción de presión: 
Una vez que el componente se haya separado correctamente, afloje suavemente el 
eje para garantizar un manejo seguro. Verifique el mecanismo de ajuste y asegúrese 
de que el extractor del separador se restablezca en una condición segura.

1. Priprava snemalca separatorja: 
Izberite ustrezno velikost snemalca separatorja, ki ustreza komponentam, 
ki jih želite odstraniti. Prepričajte se, da ima naprava potrebno vlečno silo in 
stabilnost za varno sprostitev komponente.

2. Namestitev snemala separatorja: 
Ločevalne čeljusti se pritisnejo za del, ki ga je treba odstraniti, in se potisnejo 
med ležaj in sedež. Za končno odstranitev je treba natezne vijake vlečne 
naprave priviti v ločilno napravo.

3. Poravnava vretena: 
Poravnajte vreteno snemalca separatorja natančno s središčem gredi ali dela, 
ki ga želite odstraniti. Ta natančna poravnava je pomembna za zagotovitev 
enakomerne porazdelitve sile in preprečevanje nagibanja komponente.

4. Zategovanje vretena: 
Najprej z roko obrnite vreteno, da rahlo pritisnete na komponento. Nato up-
orabite ustrezno pogonsko orodje (npr. viličasti ključ), da dodatno zategnete 
vreteno in povečate izvlečno silo. Poskrbite za enakomerno obračanje, da 
nežno sprostite komponento.

5. Ločite komponento: 
Ko se vreteno še naprej zateguje, snemalec izvaja enakomeren pritisk na 
komponento in jo počasi sprosti iz gredi ali ohišja. Prepričajte se, da napenjalni 
vijaki ostanejo stabilni in ne zdrsnejo, da se izognete poškodbam.

6. Zmanjšanje tlaka: 
Ko je komponenta uspešno ločena, nežno popustite vreteno, da zagotovite 
varno rokovanje. Preverite mehanizem za nastavitev in se prepričajte, da je 
snemalo separatorja ponastavljeno v varnem stanju.

1. Príprava vyťahovača separátora: 
Vyberte si vhodnú veľkosť oddeľovacieho sťahováka, ktorý sa hodí na kompo-
nenty, ktoré sa majú odstrániť. Uistite sa, že zariadenie má potrebnú ťažnú silu 
a stabilitu na bezpečné uvoľnenie komponentu.

2. Umiestnenie vyťahovača separátora: 
Oddeľovacie čeľuste sú stlačené za odoberaným dielom a zatlačia sa medzi 
ložisko a sedlo Pre konečné odstránenie je potrebné do oddeľovacieho zariad-
enia zaskrutkovať ťažné skrutky ťažného zariadenia.

3. Zarovnanie vretena: 
Zarovnajte vreteno sťahováka separátora presne so stredom hriadeľa alebo 
časti, ktorú chcete odstrániť. Toto presné zarovnanie je dôležité, aby sa zabez-
pečilo rovnomerné rozloženie sily a aby sa zabránilo nakloneniu komponentu.

4. Uťahovanie vretena: 
Najprv otočte vreteno rukou, aby ste na komponent vyvinuli mierny tlak. Potom použite 
vhodný hnací nástroj (napr. vidlicový kľúč) na ďalšie utiahnutie vretena a zvýšenie 
extrakčnej sily. Uistite sa, že sa otáčate rovnomerne, aby ste jemne uvoľnili komponent.

5. Oddeľte komponent: 
Keď sa vreteno naďalej uťahuje, sťahovák rovnomerne zatlačí na komponent 
a pomaly ho uvoľní z hriadeľa alebo krytu. Dbajte na to, aby napínacie skrutky 
zostali stabilné a nešmýkali, aby sa nepoškodili.

6. Zníženie tlaku: 
Po úspešnom oddelení súčiastky jemne uvoľnite vreteno, aby ste zaistili 
bezpečnú manipuláciu. Skontrolujte nastavovací mechanizmus a uistite sa, že 
sťahovák separátora je resetovaný do bezpečného stavu.

1. Pregătirea extractorului separatorului: 
Alegeți dimensiunea adecvată a extractorului de separare care se potrivește 
componentelor care trebuie îndepărtate. Asigurați-vă că dispozitivul are forța 
de tragere și stabilitatea necesare pentru a elibera în siguranță componenta.

2. Poziționarea extractorului separatorului: 
Fălcile de separare sunt presate în spatele piesei de îndepărtat și se împing 
între lagăr și scaun.

3. Alinierea axului: 
Aliniați axul extractorului separator exact cu centrul arborelui sau al piesei care 
trebuie îndepărtată. Această aliniere precisă este importantă pentru a asigura o 
distribuție uniformă a forței și pentru a evita înclinarea componentei.

4. Strângerea axului: 
Mai întâi rotiți axul cu mâna pentru a aplica o presiune ușoară pe componentă. 
Apoi utilizați o unealtă de antrenare adecvată (de exemplu, o cheie cu cap 
deschis) pentru a strânge și mai mult axul și pentru a crește forța de extracție. 
Asigurați-vă că rotiți uniform pentru a elibera ușor componenta.

5. Separați componenta: 
Pe măsură ce axul continuă să se strângă, extractorul aplică o presiune uniformă 
asupra componentului, eliberând-o încet de pe arbore sau carcasă. Asigurați-vă că 
șuruburile de tensionare rămân stabile și nu alunecă pentru a evita deteriorarea.

6. Reducerea presiunii: 
După ce componenta este separată cu succes, slăbiți ușor axul pentru a 
asigura o manipulare sigură. Verificați mecanismul de reglare și asigurați-vă că 
extractorul separatorului este resetat în condiții de siguranță.

1. Förberedelse av separatoravdragaren: 
Välj lämplig storlek på avdragaren som passar de komponenter som ska tas 
bort. Se till att enheten har den nödvändiga dragkraften och stabiliteten för 
att säkert frigöra komponenten.

2. Placering av separatoravdragaren: 
Separeringsbackarna pressas in bakom den del som ska tas bort och trycker 
sig själva mellan lagret och sätet.

3. Justera spindeln: 
Rikta in avskiljarens spindel exakt med mitten av axeln eller delen som ska tas 
bort. Denna exakta inriktning är viktig för att säkerställa jämn kraftfördelning 
och för att undvika lutning av komponenten.

4. Dra åt spindeln: 
Vrid först spindeln för hand för att applicera lätt tryck på komponenten. An-
vänd sedan ett lämpligt drivverktyg (t.ex. en skiftnyckel) för att ytterligare dra 
åt spindeln och öka utdragningskraften. Se till att vrida jämnt för att försiktigt 
släppa komponenten.

5. Separera komponenten: 
När spindeln fortsätter att dras åt lägger avdragaren jämnt tryck på kompo-
nenten och släpper den långsamt från axeln eller huset. Se till att spännbultar-
na förblir stabila och inte glider för att undvika skador.

6. Trycksänkning: 
Efter att komponenten har separerats, lossa försiktigt spindeln för att 
säkerställa säker hantering. Kontrollera justeringsmekanismen och se till att 
avdragaren är återställd i ett säkert skick.

1. Preparação do extrator separador: 
Escolha o tamanho adequado do extrator separador que se adapte aos compo-
nentes a remover. Certifique-se de que o dispositivo tem a força de tração e a 
estabilidade necessárias para libertar o componente em segurança.

2. Posicionamento do extrator separador: 
As maxilas separadoras são pressionadas atrás da peça a remover e empurradas 
entre o rolamento e a sede Para a remoção final, os parafusos de tensão do 
dispositivo de tração devem ser aparafusados ​​ao dispositivo separador.

3. Alinhando o fuso: 
Alinhe o eixo do extrator separador exatamente com o centro do eixo ou peça a 
remover. Este alinhamento preciso é importante para garantir uma distribuição 
uniforme da força e evitar a inclinação do componente.

4. Apertando o fuso: 
Primeiro rode o fuso manualmente para aplicar uma ligeira pressão na peça. 
Em seguida, utilize uma ferramenta de acionamento apropriada (por exemplo, 
uma chave de bocas) para apertar ainda mais o fuso e aumentar a força de 
extração. Certifique-se de que roda uniformemente para libertar suavemente 
o componente.

5. Separe o componente: 
À medida que o fuso continua a apertar, o extrator aplica uma pressão 
uniforme ao componente, libertando-o lentamente do veio ou do alojamento. 
Certifique-se de que os parafusos de tensão permanecem estáveis ​​e não 
escorregam para evitar danos.

6. Redução da pressão: 
Assim que o componente for separado com sucesso, desaperte suavemente o 
eixo para garantir um manuseamento seguro. Verifique o mecanismo de ajuste e 
certifique-se de que o extrator separador é reinicializado em condições seguras.

1. Przygotowanie ściągacza separatora: 
Wybierz odpowiedni rozmiar ściągacza separatora, który pasuje do usu-
wanych elementów. Upewnij się, że urządzenie ma niezbędną siłę uciągu i 
stabilność, aby bezpiecznie zwolnić element.

2. Umiejscowienie ściągacza separatora: 
Szczęki oddzielające są dociskane za usuwaną częścią i wciskają się pomiędzy 
łożysko a gniazdo. W celu ostatecznego usunięcia śruby napinające urządze-
nia ciągnącego należy wkręcić w urządzenie oddzielające.

3. Ustawianie wrzeciona: 
Wyrównaj wrzeciono ściągacza separatora dokładnie ze środkiem wału lub 
części, która ma zostać usunięta. To precyzyjne ustawienie jest ważne, aby 
zapewnić równomierny rozkład sił i uniknąć przechylania się elementu.

4. Dokręcanie wrzeciona: 
Najpierw obróć wrzeciono ręcznie, aby lekko docisnąć element. Następnie 
użyj odpowiedniego narzędzia napędowego (np. klucza płaskiego), aby 
jeszcze bardziej dokręcić wrzeciono i zwiększyć siłę wyciągania. Pamiętaj, aby 
obracać równomiernie, aby delikatnie zwolnić element.

5. Oddziel komponent: 
W miarę dalszego dokręcania wrzeciona ściągacz wywiera równomierny nacisk 
na element, powoli uwalniając go z wału lub obudowy. Aby uniknąć uszkodze-
nia, należy upewnić się, że śruby napinające pozostają stabilne i nie ślizgają się.

6. Redukcja ciśnienia: 
Po pomyślnym oddzieleniu elementu delikatnie poluzuj wrzeciono, aby 
zapewnić bezpieczną obsługę. Sprawdź mechanizm regulacyjny i upewnij się, 
że ściągacz separatora jest resetowany w bezpiecznym stanie.

1. Voorbereiding van de afscheidertrekker: 
Kies de juiste maat scheidingstrekker die past bij de te verwijderen onderdel-
en. Zorg ervoor dat het apparaat de nodige trekkracht en stabiliteit heeft om 
het onderdeel veilig los te maken.

2. Positionering van de afscheidertrekker: 
De scheidingsbekken worden achter het te verwijderen onderdeel gedrukt 
en schuiven zichzelf tussen lager en zitting. Voor de definitieve verwijdering 
moeten de spanbouten van de trekinrichting in de scheidingsinrichting 
worden geschroefd.

3. Uitlijnen van de spil: 
Lijn de as van de afscheidertrekker precies uit met het midden van de as of 
het te verwijderen onderdeel. Deze nauwkeurige uitlijning is belangrijk om 
een ​​gelijkmatige krachtverdeling te garanderen en om kantelen van het 
onderdeel te voorkomen.

4. De spil vastdraaien: 
Draai eerst de spil met de hand en oefen lichte druk uit op het onderdeel. Ge-
bruik vervolgens een geschikt aandrijfgereedschap (bijvoorbeeld een steek-
sleutel) om de spil verder vast te draaien en de uittrekkracht te vergroten. 
Zorg ervoor dat u gelijkmatig draait om het onderdeel voorzichtig los te laten.

5. Scheid het onderdeel: 
Terwijl de spil verder wordt vastgedraaid, oefent de trekker een gelijkmatige druk uit 
op het onderdeel, waardoor het langzaam loskomt van de as of de behuizing. Zorg 
ervoor dat de spanbouten stabiel blijven en niet wegglijden om schade te voorkomen.

6. Drukverlaging: 
Nadat het onderdeel met succes is gescheiden, maakt u de spil voorzichtig los 
om een ​​veilige hantering te garanderen. Controleer het verstelmechanisme 
en zorg ervoor dat de afscheidertrekker in een veilige toestand wordt gereset.
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1. Separatoriaus ištraukiklio paruošimas: 
Pasirinkite atitinkamo dydžio separatoriaus ištraukiklį, kuris tinka nuimamiems 
komponentams. Įsitikinkite, kad prietaisas turi reikiamą traukimo jėgą ir 
stabilumą, kad būtų galima saugiai atleisti komponentą.

2. Separatoriaus traukiklio padėtis: 
Atskyrimo žandikauliai užspaudžiami už nuimamos detalės ir įstumiami tarp 
guolio ir sėdynės.

3. Suklio išlygiavimas: 
Tiksliai sulygiuokite separatoriaus traukiklio veleną su veleno arba nuimamos 
dalies centru. Šis tikslus išlygiavimas yra svarbus, kad būtų užtikrintas tolygus 
jėgos paskirstymas ir išvengta komponento pakrypimo.

4. Suklio priveržimas: 
Pirmiausia ranka pasukite veleną, kad komponentas būtų lengvai spaudžia-
mas. Tada naudokite atitinkamą pavaros įrankį (pvz., atvirą veržliaraktį), kad 
dar labiau priveržtumėte veleną ir padidintumėte ištraukimo jėgą. Pasukite 
tolygiai, kad švelniai atleistumėte komponentą.

5. Atskirkite komponentą: 
Kai velenas ir toliau veržiasi, traukiklis tolygiai spaudžia komponentą, lėtai 
atleisdamas jį nuo veleno arba korpuso. Įsitikinkite, kad įtempimo varžtai 
išlieka stabilūs ir neslysta, kad išvengtumėte žalos.

6. Slėgio mažinimas: 
Sėkmingai atskirus komponentą, švelniai atlaisvinkite veleną, kad užtikrin-
tumėte saugų naudojimą. Patikrinkite reguliavimo mechanizmą ir įsitikinkite, 
kad separatoriaus traukiklis yra saugiai nustatytas iš naujo.

1. Atdalītāja novilcēja sagatavošana: 
Izvēlieties atbilstoša izmēra atdalītāju, kas atbilst noņemamajām sastāvdaļām. 
Pārliecinieties, vai ierīcei ir nepieciešamais vilkšanas spēks un stabilitāte, lai 
droši atbrīvotu komponentu.

2. Atdalītāja novilcēja novietošana: 
Atdalīšanas spīles tiek nospiestas aiz noņemamās daļas un iespiežas starp 
gultni un sēdekli.

3. Vārpstas izlīdzināšana: 
Precīzi izlīdziniet atdalītāja novilcēja vārpstu ar vārpstas vai noņemamās daļas 
centru. Šī precīzā izlīdzināšana ir svarīga, lai nodrošinātu vienmērīgu spēka 
sadalījumu un izvairītos no detaļas sasvēršanās.

4. Vārpstas pievilkšana: 
Vispirms ar roku pagrieziet vārpstu, lai viegli nospiestu sastāvdaļu. Pēc tam iz-
mantojiet atbilstošu piedziņas instrumentu (piemēram, uzgriežņu atslēgu), lai 
vēl vairāk pievilktu vārpstu un palielinātu izvilkšanas spēku. Noteikti grieziet 
vienmērīgi, lai viegli atbrīvotu komponentu.

5. Atdaliet komponentu: 
Vārpstai turpinot pievilkties, izvilcējs uz komponentu izdara vienmērīgu 
spiedienu, lēnām atlaižot to no vārpstas vai korpusa. Pārliecinieties, vai spri-
egošanas skrūves paliek stabilas un neslīd, lai izvairītos no bojājumiem.

6. Spiediena samazināšana: 
Kad komponents ir veiksmīgi atdalīts, viegli atlaidiet vārpstu, lai nodrošinātu 
drošu apiešanos. Pārbaudiet regulēšanas mehānismu un pārliecinieties, vai 
separatora novilcējs ir atiestatīts drošā stāvoklī.

1. Priprema izvlakača separatora: 
Odaberite odgovarajuću veličinu izvlakača separatora koji odgovara kom-
ponentama koje treba ukloniti. Provjerite ima li uređaj potrebnu vučnu silu i 
stabilnost za sigurno otpuštanje komponente.

2. Postavljanje izvlakača separatora: 
Čeljusti za odvajanje se utiskuju iza dijela koji se uklanja i guraju se između ležaja i 
sjedišta, zatezni vijci uređaja za povlačenje moraju se uvrnuti u uređaj za odvajanje.

3. Poravnavanje vretena: 
Poravnajte vreteno izvlakača separatora točno sa središtem osovine ili dijela 
koji treba ukloniti. Ovo precizno poravnanje je važno kako bi se osigurala 
ravnomjerna raspodjela sile i izbjeglo naginjanje komponente.

4. Zatezanje vretena: 
Prvo okrenite vreteno rukom kako biste lagano pritisnuli komponentu. Zatim 
upotrijebite odgovarajući pogonski alat (npr. viljuškasti ključ) za dodatno 
zatezanje osovine i povećanje sile izvlačenja. Pazite da okrenete ravnomjerno 
kako biste nježno otpustili komponentu.

5. Odvojite komponentu: 
Kako se vreteno nastavlja zatezati, izvlakač primjenjuje ravnomjeran pritisak 
na komponentu, polako je otpuštajući iz osovine ili kućišta. Pazite da zatezni 
vijci ostanu stabilni i da ne klize kako biste izbjegli oštećenje.

6. Smanjenje tlaka: 
Nakon što je komponenta uspješno odvojena, nježno olabavite vreteno kako 
biste osigurali sigurno rukovanje. Provjerite mehanizam za podešavanje i 
provjerite je li izvlakač separatora vraćen u sigurno stanje.

1. Preparazione dell’estrattore separatore: 
Scegli la dimensione appropriata dell’estrattore separatore adatta ai compo-
nenti da rimuovere. Assicurarsi che il dispositivo abbia la forza di trazione e la 
stabilità necessarie per rilasciare in sicurezza il componente.

2. Posizionamento dell’estrattore separatore: 
Le ganasce di separazione vengono premute dietro il pezzo da rimuovere e 
si inseriscono tra il cuscinetto e la sede. Per lo smontaggio finale i tiranti del 
dispositivo di estrazione devono essere avvitati nel dispositivo di separazione.

3. Allineamento del mandrino: 
Allineare l’alberino dell’estrattore separatore esattamente al centro dell’albero o 
della parte da rimuovere. Questo allineamento preciso è importante per garantire 
una distribuzione uniforme della forza ed evitare l’inclinazione del componente.

4. Serraggio del mandrino: 
Per prima cosa ruotare manualmente il mandrino per applicare una leggera 
pressione al componente. Quindi utilizzare uno strumento di azionamento 
appropriato (ad esempio una chiave fissa) per serrare ulteriormente il mandrino 
e aumentare la forza di estrazione. Assicurati di ruotare in modo uniforme per 
rilasciare delicatamente il componente.

5. Separare il componente: 
Mentre il mandrino continua a serrarsi, l’estrattore applica una pressione uniforme 
al componente, rilasciandolo lentamente dall’albero o dall’alloggiamento. Assicu-
rarsi che i bulloni di tensione rimangano stabili e non scivolino per evitare danni.

6. Riduzione della pressione: 
Dopo che il componente è stato separato con successo, allentare delicat-
amente il mandrino per garantire una manipolazione sicura. Controllare il 
meccanismo di regolazione e assicurarsi che l’estrattore del separatore sia 
ripristinato in condizioni sicure.

1. Προετοιμασία του εξολκέα διαχωριστή: 
Επιλέξτε το κατάλληλο μέγεθος του εξολκέα διαχωριστή που ταιριάζει στα 
εξαρτήματα που πρόκειται να αφαιρεθούν. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει την 
απαραίτητη δύναμη έλξης και σταθερότητα για την ασφαλή απελευθέρωση 
του εξάρτημα.

2. Τοποθέτηση του εξολκέα διαχωριστή: 
Οι διαχωριστικές σιαγόνες πιέζονται πίσω από το εξάρτημα που πρόκειται να αφαιρεθεί 
και πιέζονται μεταξύ του ρουλεμάν και του καθίσματος Για την τελική αφαίρεση, οι βίδες 
τάνυσης της συσκευής έλξης πρέπει να βιδωθούν στη διάταξη διαχωρισμού.

3. Ευθυγράμμιση του άξονα: 
Ευθυγραμμίστε τον άξονα του εξολκέα διαχωριστή ακριβώς με το κέντρο 
του άξονα ή του τμήματος που πρόκειται να αφαιρεθεί. Αυτή η ακριβής 
ευθυγράμμιση είναι σημαντική για να διασφαλιστεί η ομοιόμορφη κατανομή 
της δύναμης και να αποφευχθεί η κλίση του εξαρτήματος.

4. Σφίξιμο του άξονα: 
Πρώτα γυρίστε τον άξονα με το χέρι για να ασκήσετε ελαφριά πίεση στο 
εξάρτημα. Στη συνέχεια, χρησιμοποιήστε ένα κατάλληλο εργαλείο κίνησης 
(π.χ. ένα κλειδί ανοιχτού άκρου) για να σφίξετε περαιτέρω τον άξονα και να 
αυξήσετε τη δύναμη εξαγωγής. Φροντίστε να γυρίσετε ομοιόμορφα για να 
απελευθερώσετε απαλά το εξάρτημα.

5. Διαχωρίστε το εξάρτημα: 
Καθώς ο άξονας συνεχίζει να σφίγγει, ο εξολκέας ασκεί ομοιόμορφη πίεση 
στο εξάρτημα, απελευθερώνοντάς το αργά από τον άξονα ή το περίβλημα. 
Βεβαιωθείτε ότι τα μπουλόνια τάνυσης παραμένουν σταθερά και δεν 
γλιστρούν για να αποφύγετε τη ζημιά.

6. Μείωση πίεσης: 
Αφού το εξάρτημα διαχωριστεί με επιτυχία, χαλαρώστε απαλά τον άξονα για να 
εξασφαλίσετε ασφαλή χειρισμό. Ελέγξτε τον μηχανισμό ρύθμισης και βεβαιωθείτε 
ότι το εξολκέα διαχωριστή έχει επαναρυθμιστεί σε ασφαλή κατάσταση.

1. Préparation de l’extracteur séparateur: 
Choisissez la taille appropriée de l’extracteur séparateur qui correspond aux 
composants à retirer. Assurez-vous que l’appareil dispose de la force de trac-
tion et de la stabilité nécessaires pour libérer le composant en toute sécurité.

2. Positionnement de l’extracteur séparateur: 
Les mâchoires de séparation sont pressées derrière la pièce à retirer et se glis-
sent entre le roulement et le siège. Pour le retrait final, les boulons de tension 
du dispositif de traction doivent être vissés dans le dispositif de séparation.

3. Alignement de la broche: 
Alignez la broche de l’extracteur séparateur exactement avec le centre de l’ar-
bre ou de la pièce à retirer. Cet alignement précis est important pour assurer 
une répartition uniforme de la force et pour éviter l’inclinaison du composant.

4. Serrage de la broche: 
Tournez d’abord la broche à la main pour appliquer une légère pression sur le 
composant. Utilisez ensuite un outil d’entraînement approprié (par exemple une 
clé à fourche) pour serrer davantage la broche et augmenter la force d’extraction. 
Assurez-vous de tourner uniformément pour libérer doucement le composant.

5. Séparez le composant: 
À mesure que la broche continue de se serrer, l’extracteur applique une 
pression uniforme sur le composant, le libérant lentement de l’arbre ou du 
boîtier. Assurez-vous que les boulons de tension restent stables et ne glissent 
pas pour éviter tout dommage.

6. Réduction de pression: 
Une fois le composant séparé avec succès, desserrez doucement la broche 
pour garantir une manipulation sûre. Vérifiez le mécanisme de réglage et 
assurez-vous que l’extracteur du séparateur est réinitialisé dans un état sûr.
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1. Erottimen vetäimen valmistelu: 
Valitse sopivan kokoinen erottimen ulosvetäjä, joka sopii irrotettaviin osiin. 
Varmista, että laitteessa on tarvittava vetovoima ja vakaus komponentin 
vapauttamiseksi turvallisesti.

2. Erottimen vedin sijoittaminen: 
Erotusleuat puristetaan irrotettavan osan taakse ja työntyvät itse laakerin ja 
istukan väliin. Lopullista irrotusta varten vetolaitteen kiristyspultit on ruuvat-
tava erotuslaitteeseen.

3. Karan kohdistaminen: 
Kohdista erottimen ulosvetimen kara tarkasti akselin tai irrotettavan osan 
keskustaan. Tämä tarkka kohdistus on tärkeää tasaisen voiman jakautumisen 
varmistamiseksi ja komponentin kallistumisen välttämiseksi.

4. Karan kiristys: 
Käännä ensin karaa käsin painaaksesi komponenttia kevyesti. Käytä sitten sopivaa 
käyttötyökalua (esim. kiintoavainta) karan kiristämiseen ja ulosvetovoiman lisäämi-
seen. Varmista, että käännät tasaisesti komponentin vapauttamiseksi varovasti.

5. Erottele komponentti: 
Kun kara jatkaa kiristystä, vedin kohdistaa komponenttiin tasaisen paineen 
vapauttaen sen hitaasti akselista tai kotelosta. Varmista, että kiristyspultit 
pysyvät vakaina eivätkä luista vaurioiden välttämiseksi.

6. Paineen alennus: 
Kun komponentti on erotettu onnistuneesti, löysää varovasti karaa turvallisen 
käsittelyn varmistamiseksi. Tarkista säätömekanismi ja varmista, että erotti-
men vedin on palautettu turvalliseen kuntoon.

1. Separaatori tõmmitsa ettevalmistamine: 
Valige sobiva suurusega eraldaja tõmmits, mis sobib eemaldatavate kompo-
nentidega. Veenduge, et seadmel oleks komponendi ohutuks vabastamiseks 
vajalik tõmbejõud ja stabiilsus.

2. Separaatori tõmmitsa paigutamine: 
Eralduslõuad surutakse eemaldatava osa taha ja suruvad end laagri ja pesa vahele. 
Lõplikuks eemaldamiseks tuleb tõmburi tõmbetihvtid kruvida separaatorisse.

3. Spindli joondamine: 
Joondage eraldaja tõmmitsa spindel täpselt võlli või eemaldatava osa kesk-
punktiga. See täpne joondamine on oluline jõu ühtlase jaotuse tagamiseks ja 
komponendi kaldumise vältimiseks.

4. Spindli pingutamine: 
Esmalt keerake spindlit käsitsi, et komponendile kerget survet avaldada. 
Seejärel kasutage spindli täiendavaks pingutamiseks ja väljatõmbejõu suuren-
damiseks sobivat ajamitööriista (nt otsmutrivõtit). Pöörake kindlasti ühtlaselt, 
et komponent õrnalt vabastada.

5. Eraldage komponent: 
Kui spindli pingutamine jätkub, avaldab tõmmits komponendile ühtlast 
survet, vabastades selle aeglaselt võllilt või korpusest. Vigastuste vältimiseks 
veenduge, et pingutuspoldid püsivad stabiilsena ega libiseks.

6. Rõhu vähendamine: 
Pärast komponendi edukat eraldamist vabastage spindel ettevaatlikult, et 
tagada ohutu käsitsemine. Kontrollige reguleerimismehhanismi ja veenduge, 
et eraldaja tõmmits on lähtestatud ohutusse olekusse.

1. Klargøring af separatortrækkeren: 
Vælg den passende størrelse på separatortrækkeren, der passer til de kompo-
nenter, der skal fjernes. Sørg for, at enheden har den nødvendige trækkraft og 
stabilitet for sikkert at frigive komponenten.

2. Placering af separatoraftrækkeren: 
Skillekæberne presses bag den del, der skal fjernes, og skubber sig selv ind 
mellem lejet og sædet. Til den endelige afmontering skal trækboltene skrues 
ind i skilleanordningen.

3. Justering af spindlen: 
Juster spindlen på separatoraftrækkeren nøjagtigt med midten af ​​akslen eller 
den del, der skal fjernes. Denne præcise justering er vigtig for at sikre en jævn 
kraftfordeling og for at undgå vipning af komponenten.

4. Tilspænding af spindlen: 
Drej først spindlen med hånden for at påføre let tryk på komponenten. 
Brug derefter et passende drivværktøj (f.eks. en skruenøgle) til yderligere 
at stramme spindlen og øge udtrækningskraften. Sørg for at dreje jævnt for 
forsigtigt at frigøre komponenten.

5. Adskil komponenten: 
Når spindlen fortsætter med at stramme, udøver aftrækkeren et jævnt tryk 
på komponenten og frigiver den langsomt fra akslen eller huset. Sørg for, at 
spændingsboltene forbliver stabile og ikke glider for at undgå skader.

6. Trykreduktion: 
Når komponenten er adskilt, skal du forsigtigt løsne spindlen for at sikre sikker 
håndtering. Kontroller justeringsmekanismen og sørg for, at separatoraftræk-
keren er nulstillet i en sikker tilstand.

1. Подготовка на изтеглящото устройство: 
Изберете подходящия размер на изтеглящото устройство, за да 
съответства на компонентите, които трябва да бъдат отстранени. Уверете 
се, че устройството има необходимата сила на опън и стабилност за 
безопасно освобождаване на компонента.

2. Позициониране на изтеглящото устройство: 
Челюстите на сепаратора се притискат зад демонтирания детайл и 
се плъзгат между лагера и седлото. За окончателното отстраняване 
щифтовете на сепаратора трябва да бъдат завинтени в сепаратора.

3. Подравняване на шпиндела: 
Изравнете шпиндела на изтеглящото устройство точно с центъра на вала 
или на детайла, който трябва да се извади. Това прецизно подравняване 
е важно, за да се осигури равномерно разпределение на силата и да се 
предотврати накланянето на компонента.

4. Затегнете шпиндела:
Първо завъртете шпиндела с ръка, за да приложите лек натиск върху 
компонента. След това използвайте подходящ задвижващ инструмент 
(напр. гаечен ключ), за да затегнете допълнително шпиндела и да 
увеличите силата на изтегляне. Уверете се, че въртите равномерно, за да 
освободите компонента внимателно.

5. Отделете компонента:
С по-нататъшното затягане на шпиндела разделителят упражнява 
равномерен натиск върху компонента, като бавно го освобождава от вала 
или корпуса. Уверете се, че болтовете на издърпвача остават стабилни и 
не се приплъзват, за да предотвратите повреда.

6. Oбезвъздушаване: 
След успешното разделяне на компонента внимателно разхлабете шпиндела, 
за да осигурите безопасна работа. Проверете механизма за регулиране и се 
уверете, че изтеглящият механизъм е върнат в безопасно състояние.

1. Preparation of the puller: 
Select the appropriate size of puller to suit the components to be removed. Ensure that 
the device has the necessary tensile force and stability to safely release the component.

2. Positioning the puller:
The separator jaws are pressed behind the part to be removed and slide 
between the bearing and the seat. For final removal, the puller’s puller pins 
must be screwed into the separator.

3. Aligning the spindle:
Align the spindle of the puller exactly with the center of the shaft or the part 
to be pulled off. This precise alignment is important to ensure an even distri-
bution of force and to prevent the component from tilting.

4. Tightening the spindle: 
First turn the spindle by hand to apply light pressure to the component. Then 
use a suitable drive tool (e.g. an open-end wrench) to tighten the spindle 
further and increase the pull-off force. Make sure to rotate evenly to release 
the component gently.

5. Separate the component:
As the spindle is tightened further, the parting puller applies even pressure to 
the component, slowly releasing it from the shaft or housing. Ensure that the 
puller bolts remain stable and do not slip to avoid damage.

6. Pressure release:
After the component has been successfully separated, carefully loosen the 
spindle to ensure safe handling. Check the adjustment mechanism and ensure 
that the puller is reset in a safe condition.
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